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原住民族委員會陳副主委張培倫致詞 

各位嘉賓，大家好： 

今天非常感謝現場來賓在百忙中不辭辛勞撥冗參加「2014 年台

灣原住民族語國際研討會」，謹代表原住民族委員會，表達最誠摯的

感謝之意。 

自原民會成立以來，多年來致力於推動各項與振興原住民族語言

文化相關之政策與計畫，包含發展族語書寫系統、編製族語教材、培

育族語教師、辦理族語認證及各項族語振興人員研習活動、推動族語

保存發展法、學齡前族語學習、族語教材數位化等等，在族語復振的

工作上不遺餘力。為進一步強化族語研究與發展深度，本會特別在本

（103）年度 6 月 17 日成立「原住民族語言研究發展中心」，進行「外

來語及新詞」、「族語認證測驗」、「族語語法構詞」、「族語教學方法」、

「族語復振政策」等五大研究工作，第一年度（即 103 年度）主要著

重在「外來語及新詞」及「族語認證測驗」研究工作。其中，「外來

語及新詞」便是今天的國際研討會的主題。 

為進行借用詞及新創詞之相關研究，語發中心研究團隊歷經 5

個月文獻探查及田野調查，深入台灣 16 族原住民族部落拜訪各族族

人，召開相關工作會議，共蒐集 2,915 個族語借用詞，並產出 960 個

族語新創詞。為與族人及台灣社會分享以上成果，並向其他研究學者

及案例取經，語發中心著手辦理本屆「2014 年台灣原住民族語言國

際研討會」暨本年度成果發表活動，一來藉會議探討台灣原住民族語

借用詞研究、新創詞研究及族語復振政策主題研究，二來藉靜態展示
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呈現 103 年成果報告書、工作影像實錄及詞彙表，與會人員除能夠透

過聆聽研究報告與參與討論探討本次研究主題的內容外，同時可以翻

閱、欣賞及參觀語發中心本年度之工作成果。 

本屆國際研討會受邀發表的講員包括來自台灣、法國、紐西蘭、

及日本等專家學者，都是南島民族語言研究及復振保存的前輩。來自

台灣的包括中央研究院李壬癸院士、原籍法國的中央研究院齊莉莎

（Elizabeth Zeitoun）研究員、國立台東大學張學謙教授、國立清華大

學謝豐帆副教授及國立東華大學李佩容副教授；特地遠從紐西蘭飛來

的講員包括紐西蘭毛利語言委員會族語保存專家 Te Haumihiata 

Mason 女士及紐西蘭奧塔哥大學 Poia Rewi 副教授；另外還有一位和

李佩容副教授共同發表日籍的谷口康一講師，加上應邀前來主持會議

的曹逢甫教授、蔡中涵教授、黃美金教授及吳靜蘭教授等，本人在此

謹代表原住民族委員會特別向各位致謝，感謝各位如此支持本會才成

立約半年的語發中心，承蒙各位老師犧牲聖誕假期應邀出席本次研討

會，發表或主持，本次研討會才能順利舉行。 

另外一件值得一提的是受邀講員名單還包括多位族人族語研究

者，包括台灣原住民族研究學會秘書長汪秋一（阿美族）、國立新竹

教育大學博士生全茂永（布農族）、國立清華大學博士生許韋晟（太

魯閣族）、魯凱語沉浸式教學輔導員唐耀明（魯凱族）及本中心研究

員 Yedda Palemeq（排灣族）、張裕龍（阿美族）。本會成立語發中心

主要目標之一便是培育族人研究者，並提供平台讓不同的研究觀點彼

此切磋及激盪。綜觀本屆研討會議程，不僅探討案例豐富，研究觀點

更是多元，充分顯示台灣南島語研究的活力及潛力，也充分達到了本

會語發中心辦理國際研討會的目的。 
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最後，謹代表原住民族委員會感謝大家的蒞臨指導，也感謝現

場的族人代表與專家學者長期以來投入族語復振工作的付出與辛勞，

最後祝福各位身體健康、萬事順心，本年度研討會暨成果展活動順利

成功！ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

本文件屬原住民族語言研究發展中心版權所有



4 
 

 

 

原住民族語言研究發展中心高主任文忠致詞 

原民會陳副主委、陳處長、翁科長及在座各位學者、先進以及族

人朋友們大家平安，大家好。 

    很高興見到各界的朋友如此踴躍參與本次研討會，本校備感榮幸，

也特別感謝原民會給本校這個機會承辦首屆的原住民族語言研究發

展中心計畫，讓我們有機會能夠為原住民族的語言研究貢獻一點微薄

的心力。本校多年來參與原住民族語言的測驗、人才培育、語言調查

乃至於今年度的語言研究發展中心計畫，一直受到許多族人、學者的

協助，而今年中心的同仁到全台各個族群部落去進行新詞、借詞的研

究過程中，也受到許多族人熱情的照顧與協助，在此深表感謝之意。 

    本次的研討會邀集國內外學者、族人分享新詞、借詞以及語言復

振政策等相關主題之研究成果，希望藉此提供相關領域研究之參考，

也促使國人更加重視臺灣原住民族族語之研究，而未來語發中心亦將

陸續進行教學研究、語料蒐集、語法結構與構詞研究等相關工作，亦

請各位族人及學者先進共襄盛舉，不吝給予協助與指導! 

    最後再次感謝各位學者、先進與族人們的蒞臨，敬祝各位身體健
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康，萬事如意! 

會議議程 

時間 議程 

8:20~9:00 報到及參觀成果展（40 分鐘） 

9:00~9:20 開幕式（20 分鐘） 

9:20~10:10 

演講一（50 分鐘） 

主持人：蔡中涵（環球科技大學榮譽教授） 

演講人：Te Haumihiata Mason（族語保存專家，紐西蘭毛利語

言委員會） 

主題：「毛利語詞彙新增研究」（The Lexical Expansion of the 

Māori Language） 

10:10~11:00 

專題一：「台灣原住民族語借用詞研究」 

場次一（50 分鐘） 

主持人：黃美金（實踐大學應用外語學系教授） 

專題報告（40 分鐘） 

報告人： 

1. Yedda Palemeq（原住民族語言研究發展中心研究員）：「台

灣 16 族原住民族語借用詞初探」（A Preliminary Study of 

Loanwords in 16 Formosan Languages）（20 分鐘） 

2. 唐耀明（魯凱語沉浸式教學訪視輔導員）：「談借用詞在魯

凱霧台方言構詞的延伸性」（Word Borrowing and Its 

Extensive Use in Vudai Rukai）（20 分鐘） 

綜合討論（10 分鐘） 

11:00~11:10 茶敘（10 分鐘） 
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時間 議程 

11:10~12:00 

專題一：「台灣原住民族語借用詞研究」 

場次二（50 分鐘） 

主持人：齊莉莎（中央研究院語言學研究所研究員） 

專題報告（40 分鐘） 

報告人： 

1. 李壬癸（中央研究院院士）：「台灣南島語言的同源詞和借

用詞」（Cognates and Loanwords in Formosan Languages）（20

分鐘） 

2. 李佩容（國立東華大學民族語言與傳播學系副教授）及谷

口一康（中華大學應用日語學系兼任講師）：「賽德克語的

日語借詞」（Japanese Loanwords in Seediq）（20 分鐘） 

綜合討論（10 分鐘） 

12:00~13:00 午餐（60 分鐘） 

13:00~13:50 

演講二（50 分鐘） 

主持人：曹逢甫（國立清華大學語言學研究所榮譽退休教授） 

演講人：謝豐帆（國立清華大學語言學研究所副教授） 

題目：「借詞音韻現象的理論意義」（Loanword Adaptation: A 

Theoretical Perspective） 

13:50~14:40 

專題二：「台灣原住民族語新創詞研究」 

場次一（50 分鐘） 

主持人：吳靜蘭（國立臺灣師範大學英語學系副教授） 

專題報告（40 分鐘） 

報告人： 

1. 張裕龍（原住民族語言研究發展中心研究員）：「台灣原住
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時間 議程 

民族語新創詞初探」（A Preliminary Study on the New Words 

of Indigenous Languages in Taiwan）（20 分鐘） 

2. 許韋晟（國立清華大學語言學研究所博士生）：「太魯閣語

新詞的類別與構詞現象之初探」（A Preliminary Study on the 

Types and Morphology of Neologism in Truku）（20 分鐘） 

綜合討論（10 分鐘） 

14:40~14:50 茶敘（10 分鐘） 

14:50~15:40 

專題二：「台灣原住民族語新創詞研究」 

場次二（50 分鐘） 

主持人：李壬癸（中央研究院院士） 

專題報告（40 分鐘） 

報告人： 

1. 齊莉莎（中央研究院語言學研究所研究員）及朱黛華（中

央研究院語言學研究所研究助理）：「賽夏語新詞初探」（A 

Preliminary Study on the Creation of New Words in Saisiyat）

（20 分鐘） 

2. 全茂永（國立新竹教育大學臺灣語言研究與教學研究所博

士生）：「卡社布農語複合詞結構」（On the Compounding in 

Takibakha Bunun）（20 分鐘） 

綜合討論（10 分鐘） 

15:40~15:50 茶敘（10 分鐘） 

15:50~17:10 

專題三：「台灣原住民族語復振政策」（80 分鐘） 

主持人： 陳坤昇（原住民族委員會教文處處長） 

專題報告（70 分鐘） 
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時間 議程 

報告人： 

1. Poia Rewi（奧塔哥大學副教授/紐西蘭毛利語言委員會）：

「侷限性：政策的限制與潛力」（Limitations, potential and 

Potential Limitations of Policy）（30 分鐘） 

2. 張學謙（國立臺東大學華語文學系教授）：「原住民族語習

得規劃與語言復振」（ Indigenous Language Acquisition 

Planning and Language Revitalization）（20 分鐘） 

3. 汪秋一 Tukung Sra（台灣原住民族研究學會秘書長）：「政

策法制化:臺灣原住民族語言政策新思維」（Institutionalize 

Policy: New Thinking on Indigenous Language Policies in 

Taiwan）（20 分鐘） 

綜合討論（10 分鐘） 

17:10 閉幕式 
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議事規則 

1. 各場次主持人介紹論文發表人及相關議事說明時間為 3 分鐘。 

2. 主題演講：主講人 50 分鐘（演講 40 分鐘、討論 10 分鐘），時間結束前 3

分鐘按鈴一響；時間到按鈴兩響。 

3. 論文發表：每人 20 分鐘，時間結束前 3 分鐘按鈴一響；時間到按鈴兩響。 

4. 綜合討論：每場 10 分鐘，主持人可自行斟酌是以即答即問的方式進行，或

是採取綜合回答方式進行。 

5. 會議採中英即時翻譯，現場備有同步口譯設備，攜帶有效證件(如身分證、

健保卡或駕照)可免費借用，並請於離場時歸還。 
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專題演講者介紹 

Te Haumihiata Mason 

Ngāi Tūhoe, Te Arawa, Ngāti Pango 

 

Born by the sea in Tauranga Moana and raised in Te Urewera 

National Park in Tūhoe country, Te Haumihiata Mason has spent a 

lifetime devoted to te reo Māori. Her formative years were spent in a 

monolingual Māori language community at a time when most of the food 

on the table was sourced from the land, bush, river and sea. Growing up 

in this environment instilled in Te Haumihiata a passion for te reo Māori, 

a love of native flora and fauna and a compulsion for growing things. It 

also paved the way for some exciting work throughout a lifetime (career) 

dedicated to assisting in the revitalization of te reo Māori me ngā tikanga 

Māori. 

Te Haumihiata Mason has lectured at Waikato University, tutored at 

many Kura Whakapakari Reo (initiated by Te Taura Whiri i te Reo 

Māori), consulted on many Māori language broadcasting and education 

initiatives, and recently resigned from Te Taura Whiri i te Reo Māori as a 

Senior Manager/Kaitiaki Reo Māori for personal reasons. 

She has authored (co-authored) many Māori language publications, 

including: Te Matatiki (2
nd

 edition), He Kohinga Kīwaha, He Pātaka 

Kupu (first monolingual Māori dictionary for adults); and more recently 

translated Shakespeare’s famous Sonnet 18 and in 2012, his full length 

play Troilus and Cressida that was performed at the Globe Theatre in 

London, Uk, to rave reviews. She is currently translating Shakespeare’s  

Romeo and Juliet in preparation for a stage production and possibly a 

film. It is anticipated that the translation will be completed by end of 

December.  

 

出生於陶朗加海濱並在尤瑞瓦拉國家公園成長的 Haumihiata 

Mason，投注了她一生心力在毛利語語言工作上。當周遭的生活環境

依然原始，所需所用都來自於自然環境之時，她就在毛利族的聚落裡
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成長。這樣的背景為 Haumihiata Mason 灌注了對語言的熱情，並一種

對於原始草原與野生生命的真摯熱愛，這也讓他走上了刺激的毛利語

言文化復振工作之路。 

Haumihiata Mason 曾在懷卡託大學教書，也在許多語言發展學校

（由毛利語言文字工作委員會所發起）當過家庭教師，另外也在許多

毛利語語言廣播教育計畫中擔任顧問。近來因為個人因素，剛從毛利

語言文字工作委員會語言經理一職退休。 

他曾經出版過許多毛利語相關書籍，包括 Te Matatiki (第二版)，

He Kohinga Kīwaha, He Pātaka Kupu（第一本為成年人所編著的毛毛

字典），最近還翻譯了莎士比亞著名的＜十四行詩＞第十八首，並在

2012 年翻譯曾在倫敦環球劇院上演的長篇劇作＜特洛伊羅斯與克瑞

西達＞，她目前正在翻譯莎士比亞的羅密歐與茱麗葉，好為一齣大型

舞台劇（甚可能成為一部電影）做預備，預計將在 12 月底以前完成。 
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Main Tribal Affiliations:  Tūhoe, Ngāti Pango, Te Arawa 

 

1982 – 1983  Mother and part time student, University of Waikato Hamilton 

1984 – 1988 Full time student University of Waikato and part time tutor; 

also full time student at Hamilton Teachers College 

End of 1988 Graduated with Bachelor of Education (majoring in Education 

and Māori) from University of Waikato Hamilton and Diploma 

of Teaching, Primary School from Hamilton Teachers College 

1989 – 1995 Reo Māori Lecturer, Māori Studies Department, University of 

Waikato, lecturing in Māori language at both under-graduate 

and post-graduate levels, and doing part time MA study. 

(completed necessary papers – thesis to write to complete my 

MA) 

 Awarded Translators and Interpreters certificate from Te Taura 

Whiri i te Reo Māori in 1993 

1995 – 2000 Employed at Te Taura Whiri i te Reo Māori initially as 

Language Standards Officer then progressed to Manager Māori 

Language with one direct report. Work during this time at Te 

Taura Whiri i te Reo Māori included: 

 translation and translation checking work 

 managing translation/interpreting section 

 contributing to Te Taura Whiri publications 

including He Muka (the Commission’s in-house 

publication), Māori for the Office, Te Matatiki 

(2
nd

 Edition) and the monolingual Māori 

publication He Kohinga Kīwaha 

 meeting with officials (Treasury, SSC, TPK) to 

develop Māori language policy and strategy for 

Government 

 attending meetings with the Minister of Māori 

Affairs (Tau Hēnare) alongside Tīmoti Kāretu, 

the CEO/Chairman of the Board of the time 

 attending Select Committee meetings 

 attending language conferences such as Leo 

Pasifika 

 teaching at Kura Reo that were being managed 

by Te Taura Whiri i te Reo Māori at the time  

2001    Private Māori language consultancy work which included: 

 extensive translation work 

 assuring the Māori language quality of two 

television programmes (Tumeke and Pūkana) 

 co-ordinating universities/schools, developing 

and co-writing questions for three series of a 

Māori language television quiz show (Ihu 

Manea) 

 continued teaching at Kura Reo when available 

2002 – 2004 Initially on the Advisory Board then stepped down to 

assist in the initial developmental stages of He Pātaka 
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Kupu, the first monolingual Māori dictionary for adults. 

This included training other writers and meeting with 

Iwi Puna leaders to assist them with their role in the 

project. Became one of the first writers on the project. 

 Almost single handedly met the first milestone 

of the project 

2004 – 2006 Took up position as General Manager Māori Language 

at Cincocine Film and Television productions. Duties 

included: 

 developing and writing Māori language policy 

for Cincocine 

 writing a mission statement for the company 

 developing a Māori language plan for three 

series of the award winning television show 

Kōrero Mai and taking part in general forward 

planning 

 interviewing, training and managing the 

performance of three other writers of the show 

 interviewing and assessing talent for the show 

 taking part in character development for the 

soap component of the show 

 implementing language plan into scene 

breakdowns at story lining  

 contributing to and overseeing the use of Māori 

stories 

 writing scripts 

 editing scripts to ensure all Māori dialogue was 

correct and that colloquialisms and idiom were 

used correctly 

 writing presenter links for the tutorial episodes 

to ensure any newly introduced language had 

been explained correctly using minimal, if any, 

linguistic terms 

 ensuring the correct use of Māori language in all 

scripts 

 attending read-through’s to assist talent with the 

correct pronunciation of Māori words, and to 

ensure that intonation and word stress was 

Māori 

 checking the first cut with editors to pick up any 

necessary ADR and overseeing ADR 

 carrying out a fine cut watch down with editors 

to ensure that any ADR had been inserted and all 

subtitles were accurately translated, spelt and 

macronised 

 continued teaching at Kura Reo when available 

2006 Left Cincocine to resume full time work as writer/editor 
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on He Pātaka Kupu  

2008 Keynote speaker at lexicography conference in 

Adelaide, Australia 

He Pātaka Kupu launched, resumed private 

Māori language consultancy work    

2009-2014 Returned to work at Te Taura Whiri i te Reo Māori, 

initially as Kaitiaki Reo then as Kaitiaki Reo/Senior 

Manager Te Mātāpuna/Te Tihi where all Māori 

language services and Communications are dealt with. 

Responsibilities included the following: 

 Managing 2 teams and their budgets. Staff 

consisted of 3 Māori Language Services staff 

and 3 Communications staff. The Language 

team was a specialist team. 

 Taking part in weekly Senior Management 

meetings 

 Attending Board meetings as required 

 Attending Māori Select Committee meetings as 

required 

 Ensuring all outputs for both teams as outlined 

in the Māori Language Commission’s SOI are 

met on time and within budget 

  Coordinating, setting and marking national 

translator and interpreter exams 

 Developing marking criteria for exams 

 Providing training for translators and 

interpreters 

 Ensuring lexicography milestones for second 

edition of He Pātaka Kupu are met  

 Assuring the quality of additions to Māori 

language Corpus used for lexicography work 

 Coining neologisms for Māori language as 

requested 

 Developed Te Putunga Kupu Hou (a repository 

for neologisms) 

 Providing nomenclature for public and private 

sectors 

 Providing technical Māori language advice both 

nationally and internationally 

 Carrying out translation work including a 

retranslation of the Māori Language Act 1987 

 Observer on the NZ Geographic Board 

providing orthographical advice 

 Providing orthographical advice to OTS, DOC, 

Local Governments, Iwi and others 

 Ensuring He Muka (quarterly monolingual 

Māori publication) output is met on time and is a 

quality publication 

 Writing and/or translating articles for He Muka 
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 Mentoring and presenting to students of TWOA 

2 year course - Masters in Applied Indigenous 

Knowledge (He Waka Hiringa)  

2010    Attended Te Panekiretanga  

September 30 2014  

 Resigned from Te Taura Whiri i te Reo Māori 

for personal reasons. 

 Currently translating Shakespeare’s Romeo and 

Juliet for a Matariki stage production 2015 and 

possibly a film. 

 Doing contract work for Te Taura Whiri i te Reo 

Māori 

Some Māori language stakeholders I have worked with over the past 6 years. 

 Office of Treaty Settlements 

 Local Governments 

 Department of Conservation 

 Parliamentary Counsel Office 

 Land Information New Zealand 

 New Zealand Geographic Board 

 Law Commission/Te Aka Matua o te Ture 

 Ministry of Justice, including the Judiciary and 

National Transcription Service  

 New Zealand Stock Exchange 

 Te Puni Kōkiri 

 Ministry of Education 

 Education Review Office 

 Māori Television Service 

 Creative New Zealand 

 Auckland University 

 Victoria University (Deaf Aotearoa NZ) 

 Te Wānanga o Aotearoa (MAIK) 

 New Zealand Society of Translators and Interpreters 

 Te Hiku Radio 

 Ministry of Business and Innovation 

 The Warehouse (Signage) 

 Māori Television Production Houses (Cincocine, 

Hunting Aotearoa) 

 A number of iwi Māori 

 Kura Reo ā-Iwi 

 Regional Māori language teachers/Māori medium 

teachers 
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謝豐帆 

國立清華大學語言學研究所副教授 

學術職務 

Associate Professor, Graduate Institute of Linguistics, National Tsing Hua 

University — August, 2012-Present 

Assistant Professor, Graduate Institute of Linguistics, National Tsing Hua 

University — August, 2007-July, 2012 

 

短期職務 

Visiting Faculty, Linguistics Institute of China (中國語言學書院), Capital Normal 

University, Beijing, China  — August, 2014 

學歷 

Massachusetts Institute of Technology — Ph.D. in Linguistics, 2007 

Ph.D. Dissertation: Relational Correspondence in Tone Sandhi (ix+283 pp.) 

Committee: Professors Michael Kenstowicz (co-chair), Donca Steriade (co-chair) and 

Edward Flemming 

Universiteit Leiden — M.Phil. in Linguistics, 2002 

National Tsing Hua University — M.A. in Linguistics, 1999 

M.A. Thesis: Theoretical Aspects of Zhuokeji rGyalrong Phonology (vii+218 pp.) 

Committee: Professors Su-I Chen (chair), Yueh-chin Chang, and Hui-chuan Hsu 

National Chengchi University — B.A. in Arabic Language and Literature, 1996 

其他學術經歷 

Linguistics Society of America Summer Institute, Harvard University and 

Massachusetts Institute of Technology, Cambridge, MA, USA — 2005 

Linguistics Society of America Summer Institute, Michigan State University, East 

Lansing, MI, USA — 2003 

Landelijke Onderzoekschool Taalwetenschap (LOT) Winter School, Universiteit 

Leiden, Leiden, the Netherlands — 2002 

學術榮譽 

Ta-you Wu Memorial Award (吳大猷先生紀念獎 ), Ministry of Science and 

Technology of Taiwan — 2013 

National Tsing Hua University Faculty Publication Incentive — 2012, 2013 

National Tsing Hua University Faculty Research Incentive — 2009, 2012, 2013, 2014 

Project for Excellent Junior Research Investigators, National Science Council of 

Taiwan— 2011 
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National Tsing Hua University Faculty Teaching Incentive — 2010, 2012 

The Tsing Hua Linguistics Fellowship for Young Scholars (Outstanding Paper Award), 

The Tsing Hua Linguistics Fellowship Committee of the Second International 

Theoretical East-Asian Linguistics Workshop, Graduate Institute of Linguistics, 

National Tsing Hua University, Taiwan — 2004 

研究獎金及獎學金 

研究獎金 

Articulatory bases of phonotactics in Sinitic languages, Ta-You Wu Memorial Award 

Grant (103-2410-H-007-036-MY3), Ministry of Science and Technology of Taiwan 

(Co-PI: Professor Yueh-chin Chang) — 2014-2017 

A phonetic and phonological study of gemination in prosodically weak elements in 

Taiwanese Southern Min and Hakka, NSC research grant 

(102-2410-H-007-069-MY2), National Science Council of Taiwan (Co-PI: Professor 

Yueh-chin Chang) — 2013-2015  

A linguistic study of Huayitongyu, a 19th-century Hokkien-Malay dictionary, a 

subproject of  “Cultural Diversity of the Monsoon Asia Area” (Phase 3),  to Center 

for Humanities and Social Sciences, National Tsing Hua University, sponsored by the 

Ministry of Education of Taiwan — 2012-2014  

A comparative study of the phonetics and phonology of closed syllables in Sinitic and 

Non-Sinitic languages. Project for Excellent Junior Research Investigators 

(100-2628-H-007-036-MY2), National Science Council of Taiwan — 2011-2013 

An experimental assessment of the rightward bias in tone spreading. NSC research 

grant (99-2410-H-007-050-), National Science Council of Taiwan — 2010-2011 

A study of Malay-to-Hakka loanwords, a subproject of  “Cultural Diversity of the 

Monsoon Asia Area” (Phase 2),  to Center for Humanities and Social Sciences, 

National Tsing Hua University, sponsored by the Ministry of Education of Taiwan — 

2010-2012 

An EMMA-based study of speech errors in Taiwanese Southern Min. NSC research 

grant (98-2410-H-007-042-), National Science Council of Taiwan (Co-PI: Professor 

Yueh-chin Chang)— 2009-2010 

A study of Hokkien-to-Malay and Malay-to-Hokkien loanwords, a subproject 

of  “Cultural Diversity of the Monsoon Asia Area” (Phase 1), to Center for 

Humanities and Social Sciences, National Tsing Hua University, sponsored by the 

Ministry of Education of Taiwan — 2008-2010 

A study of the phonology of checked syllables in Taiwanese Southern Min, NSC 

research grant (97-2410-H-007-025-), National Science Council of Taiwan — 

2008-2009 

獎學金 
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Linguistics Society of America Tuition Scholarship to attend the LSA Summer 

Institute 2003 at the Michigan State University, East Lansing, MI, USA — 2003 

Graduate Fellowships, Massachusetts Institute of Technology, Cambridge, MA, 

USA — 2002-2007 

The DELTA (Dutch Education: Learning at Top Level Abroad) Scholarship for the 

Advanced Master’s Program at Universiteit Leiden, the NUFFIC (Netherlands 

Organization for International Cooperation in Higher Education), the Netherlands — 

2001 

其他研究獎金 

Aspects of articulatory phonetics in Taiwanese Southern Min: An EMA study 

(101-2410-H-007-052-MY2), National Science Council of Taiwan (PI: Professor 

Yueh-chin Chang)— 2012-2014 

Voiced initial plosives and voiceless applosive finals in Taiwanese: Laryngoscopic 

case studies, NSC research grant (99-2410-H-007-062-), National Science Council of 

Taiwan (PI: Professor Yueh-chin Chang)— 2010-2011 

NSC special grant for Linguistics Book Purchase: Historical Linguistics 

(99-2420-H-007-003-2E3), National Science Council of Taiwan (PI: Professor Chinfa 

Lien) — 2010-2013 

NSC special grant for Linguistics Book Purchase: Sociolinguistics 

(97-2420-H-007-011-2E2), National Science Council of Taiwan (PI: Professor 

Feng-fu Tsao) — 2008-2011    

Travel grant for conducting EMMA (Electro-magnetic Midsagittal 

Articulometer)-based studies to investigate speech errors in Taiwanese Southern Min 

at Haskins Laboratories, Research Center for Humanities and Social Sciences, 

National Tsing Hua University — 2008 

Travel grant for PCC 2008/ISPF 2008, Research and Development Office, National 

Tsing Hua University — 2008 

著作 

期刊論文 

謝豐帆  [Hsieh, Feng-fan]. 2014. 借詞音系學與漢語借詞研究  [Loanword 

Phonology: A Chinese Perspective]. Contemporary Linguistics [當代語言學] 16.3, pp. 

358-371. [Invited contribution] 

Hsieh, Feng-fan. 2012. Low vowel raising in Sinitic languages: Assimilation, 

reduction, or both? Language and Linguistics 13.4, pp. 583-623.   

Chang, Yueh-chin and Feng-fan Hsieh. 2012. Tonal coarticulation in Malaysian 

Hokkien: A typological anomaly? The Linguistic Review 29.1, pp. 37-73. [Invited 

contribution]  

Hsieh, Feng-fan and Rint Sybesma. 2011. On the linearization of Chinese 
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sentence-final particles: Max spell out and why CP moves. Korea Journal of Chinese 

Language and Literature 1(49.3), pp. 53-90.  

Hsieh, Feng-fan and Michael Kenstowicz. 2008. Phonetic knowledge in tonal 

adaptation: Mandarin and English loanwords in Lhasa Tibetan. Journal of East Asian 

Linguistics 17.4, pp. 279-297. [Invited contribution] 

Hsieh, Feng-fan and Ching-ting Chuang. 2008. A study of the phonetics and 

phonology of neutral tones in Urumqi Chinese. In Xin-xian Rex Yu and Chia-Yin Hu 

(eds.), University System of Taiwan Working Papers in Linguistics (USTWPL) 4. 

Hsinchu: Graduate Institute of Linguistics, National Tsing Hua University, pp. 57-71. 

Chuang, Ching-ting, Yueh-chin Chang and Feng-fan Hsieh. (Submitted). When tonal 

coarticulation meets “sound change”: A case study of Penang Hokkien. 

Chang, Yueh-chin, Feng-fan Hsieh and Ting Huang. (Under revision). A comparative 

acoustic study of Malaysian Hokkien and Coastal Taiwanese vowel systems: With 

special reference to central vowels.  

 

專書論文 

Hsieh, Feng-fan, Michael Kenstowicz, and Xiaomin Mou. 2009. Mandarin 

adaptations of coda nasals in English loanwords. In Andrea Calabrese and W. Léo 

Wetzels (eds.), Loan Phonology (Current Issues in Linguistic Theory 307). 

Amsterdam: John Benjamins, pp.131-154.    

Hsieh, Feng-fan. 2008. Preservation of the marked as slope correspondence in 

Hangzhou Chinese disyllabic tone sandhi. In Yuchau E. Hsiao, Hui-chuan Hsu, 

Lian-Hee Wee and Dah-an Ho (eds.) Interfaces in Chinese Phonology: Festschrift in 

Honor of Matthew Y. Chen on His 70th Birthday, Language and Linguistics 

Monograph Series Number W8. Taipei: Institute of Linguistics, Academia Sinica, pp. 

223-242.  

謝豐帆、司馬翎 [Hsieh, Feng-fan and Rint Sybesma]. 2008. 生成語法理論和漢語

語氣詞研究 [Generative syntax and sentence-final particles in Chinese]. In Yang 

Shen and Shengli Feng (eds.) 當代語言學理論和漢語研究  [Contemporary 

Linguistic Theories and Related Studies on Chinese]. Beijing: The Commercial Press, 

pp. 364-374.  

Hsieh, Feng-fan. (Accepted pending revision) “How to transcribe foreign names?”. 

Invited contribution to Encyclopedia of Chinese Language and Linguistics, ed. by 

Rint Sybesma (General Editor), Leiden: Brill. 

 

會議論文（2007 年之後） 

Chuang, Ching-ting, Yueh-chin Chang and Feng-fan Hsieh. (Forthcoming). When 

sound change meets tonal coarticulation: A case study of Penang Hokkien. To appear 
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in Proceedings of the 25th North American Conference on Chinese Linguistics 

(NACCL-25).  

Hsieh, Yu-lun, Ching-ting Chuang, Feng-fan Hsieh, Yueh-chin Chang and Wen-lian 

Hsu. 2014. Taiwanese tone recognition using fractionalized curve-fitting of prosodic 

features. In Campbell, Nick, Dafydd Gibbon, and Daniel Hirst (eds.), Speech Prosody 

7, pp. 772-5. 

Chuang, Ching-ting, Yueh-chin Chang and Feng-fan Hsieh. 2013. Complete and 

not-so-complete tonal neutralization in Penang Hokkien. In Lee, Wai-Sum (ed.), 

Proceedings of the International Conference on Phonetics of the Languages in China 

(ICPLC-2013), pp. 54-7.  

Chang, Yueh-chin, Heng-po Peng and Feng-fan Hsieh. 2013. A preliminary phonetic 

study of the consonant, vowel and tone systems in Sabah Hakka [In Chinese].  In 

Lee, Wai-Sum (ed.), Proceedings of the International Conference on Phonetics of the 

Languages in China (ICPLC-2013), pp. 98-100.  

Chen, Yi-cheng, Wei-rong Chen, Yueh-chin Chang and Feng-fan Hsieh. 2013. An 

EMA study of onset-vowel vs. vowel-coda coarticulation in Taiwanese Southern Min 

[In Chinese]. In Lee, Wai-Sum (ed.), Proceedings of the International Conference on 

Phonetics of the Languages in China (ICPLC-2013), pp. 101-3.  

Huang, Ting, Yueh-chin Chang and Feng-fan Hsieh. 2013. An acoustic and 

palatographic study of palatalized and non-palatalized sibilants in Penang Mandarin 

[In Chinese]. In Lee, Wai-Sum (ed.), Proceedings of the International Conference on 

Phonetics of the Languages in China (ICPLC-2013), pp. 111-4.  

Hsieh, Feng-fan and Yueh-chin Chang. 2012.  Vowel quality change in various 

contexts in Taiwanese Hoiliuk Hakka [In Chinese]. In Proceedings of the 62nd Annual 

Conference of Chinese Linguistic Society of Japan, pp. 272-276. 

Hsieh, Feng-fan, Yueh-chin Chang, Wei-rong Chen, Man Gao, Christine 

Mooshammer, Hosung Nam, Mark Tiede and Louis Goldstein. 2011. Speech errors in 

Taiwanese: An EMMA study. In Wai-sum Lee and Eric Zee (eds.), Proceedings of the 

17th International Conference of Phonetic Sciences (ICPhS XVII), pp. 894-897. 

Chang, Yueh-chin, Feng-fan Hsieh and Yu-lun Hsieh. 2011. Phonetic implementation 

of nasality in Taiwanese (and French): Aerodynamic case studies. In Wai-sum Lee and 

Eric Zee (eds.), Proceedings of the 17th International Conference of Phonetic 

Sciences (ICPhS XVII), pp. 436-439. 

Chuang, Ching-ting, Yueh-chin Chang and Feng-fan Hsieh. 2011. Productivity of 

Taiwanese tone sandhi redux. In Wai-sum Lee and Eric Zee (eds.), Proceedings of the 

17th International Conference of Phonetic Sciences (ICPhS XVII), pp. 492-495. 

Edmondson, Jerold, Yueh-chin Chang, Feng-fan Hsieh and Hui-chuan J. Huang. 2011. 

Reinforcing voiceless finals in Taiwanese and Hakka: Laryngoscopic case studies. In 
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Wai-sum Lee and Eric Zee (eds.), Proceedings of the 17th International Conference of 

Phonetic Sciences (ICPhS XVII), pp. 627-630.  

Edmondson, Jerold, Yueh-chin Chang, Feng-fan Hsieh and Hui-chuan J. Huang. 2011. 

Laryngoscopic fieldwork: A guide. In Wai-sum Lee and Eric Zee (eds.), Proceedings 

of the 17th International Conference of Phonetic Sciences (ICPhS XVII), pp. 88-91. 

Huang, Ting, Yueh-chin Chang and Feng-fan Hsieh. 2011. An Acoustic Analysis of 

Central Vowels in Malaysian Hokkien. In Wai-sum Lee and Eric Zee (eds.), 

Proceedings of the 17th International Conference of Phonetic Sciences (ICPhS XVII), 

pp. 914-917. 

Gao, Man, Christine Mooshammer, Christina Hagedorn, Hosung Nam, Mark Tiede, 

Yueh-chin Chang, Feng-fan Hsieh and Louis Goldstein. 2011. Intra- and inter-syllabic 

coordination: An articulatory study of Taiwanese and English. In Wai-sum Lee and 

Eric Zee (eds.), Proceedings of the 17th International Conference of Phonetic 

Sciences (ICPhS XVII), pp. 723-726. 

Hsieh, Feng-fan. 2010. Rhyme phonotactics in Taiwanese: A dispersion-theoretic 

perspective. In Lauren Eby Clemens and Chi-Ming Louis Liu (eds.), Proceedings of 

the 22nd North American Conference on Chinese Linguistics and the 18th Annual 

Meeting of the International Association of Chinese Linguistics Vol. 1. Cambridge, 

MA: Harvard University, pp. 316-330.  

Gao, Man, Yueh-chin Chang, Feng-fan Hsieh, Hosung Nam, Mark Tiede and Louis 

Goldstein. 2009. Gestrual intrusions in Taiwanese and English. Journal of Acoustical 

Society of America, Volume 125, Issue 4, pp. 2499-2499.  

Hsieh, Feng-fan. 2008. A tale of two rising tones in Hangzhou Chinese: 

Slope-matching in tone sandhi. In Huaiqiao Bao and Jiaxuan Shen (eds.) Proceedings 

of the 8th Phonetics Conference of China and the International Symposium on 

Phonetic Frontiers (ISPF 2008). Beijing: Institute of Linguistics, Chinese Academy 

of Social Sciences. [CD ROM]. 

工作學報 

Hsieh, Feng-fan. 2006. High infidelity: The non-mapping of Japanese accent onto 

Taiwanese tone. In Feng-fan Hsieh and Michael Kenstowicz (eds.), MIT Working 

Papers in Linguistics 52: Studies in Loanword Phonology. Cambridge: Department of 

Linguistics and Philosophy, Massachusetts Institute of Technology, pp. 1-27. 

專書編輯 

Hsieh, Feng-fan and Michael Kenstowicz, eds. 2006. MIT Working Papers in 

Linguistics 52: Studies in Loanword Phonology. Cambridge: Department of 

Linguistics and Philosophy, Massachusetts Institute of Technology.  

演 講  

邀請演講 
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2014. Redistributing tonal inventories: Sound changes in progress in Penang Hokkien. 

Research colloquium talk at the Speech and Language meeting at the MARCS 

Institute, University of Western Sydney, Sydney, Australia. Joint work with 

Ching-ting Chuang and Yueh-chin Chang. November 24. 

2014. Surface-to-Surface Correspondence Relation: Evidence from neutral tones in 

two Mandarin dialects. Talk given at ILAS Workshop on “Synchronic Patterns and 

Sound Change,” Academia Sinica, Taipei, Taiwan. November 21. 

2013. Commentary on Prof. Ray Iwata’s invited talk “On the context 

dependent/independent tonal neutralization in Chinese dialects” at the International 

Conference on Phonetics and Phonology (ICPP) 2013, NINJAL, Tokyo, Japan. 

January 26. 

 2012. 漢語與借詞音韻學 [Loanword Phonology: a Chinese perspective]. Invited 

talk given at the workshop “Some Issues on Modern Phonological Theories: 

Argumentation from Languages in China” in conjunction with the 20th International 

Association of Chinese Linguistics, Hong Kong Polytechnic University, Hung Hom, 

Hong Kong.  August 28. 

 2011. Low vowel raising in Taiwanese: reduction or assimilation? Invited talk given 

at the Third Theoretical Phonological Conference (TPC-3), National Chengchi 

University, Taipei, Taiwan. May 29th. 

2010. Reinforcing voiceless stop codas in Sinitic and non-Sinitic languages: 

laryngoscopic case studies. Invited talk given at the Department of Linguistics and 

Modern Languages, the Chinese University of Hong Kong, Sha Tin, Hong Kong. 

(Joint work with Yueh-chin Chang, Jerold A. Edmondson, Hui-chuan J. Huang and 

Yuren Peng (MD)). December 9th. 

2010. Rhyme phonotactics in Sinitic languages: a Dispersion-Theoretic approach. 

Invited talk given at the Department of Linguistics and Modern Languages, the 

Chinese University of Hong Kong, Sha Tin, Hong Kong. December 7th. 

2010. Rhyme phonotactics in Sinitic languages: an enhancement perspective. Invited 

talk given at the International Conference on Phonology and Phonetics, Shanghai 

International Studies University, Shanghai, China. May 29th. 

2010. An introduction to the Valving Hypothesis and a laryngoscopic case study of 

voiceless applosives in Taiwanese Southern Min. Invited talk given at the Department 

of Foreign Literatures and Linguistics, National Chiao Tung University, Hsinchu, 

Taiwan. (Joint work with Yueh-chin Chang, Jerold A. Edmondson, Hui-chuan J. 

Huang and Yuren Peng (MD)). April 8th. 

2009. “Contrast transducer” in loanword adaptation. Invited talk given at the Graduate 

Institute of Linguistics, National Chung Cheng University, Chiayi, Taiwan. May 22nd.  

2009. Contour spreading as contour correspondence: the Sino-Tibetan evidence. 
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Invited talk given at the Second Theoretical Phonology Conference (TPC-2), National 

Chengchi University, Taipei, Taiwan. January 10th. 

2008. Tonal coarticulation in Taiwanese Southern Min. Invited talk given at the 

Phonetics-Phonology Workshop in conjunction with the 11th International 

Symposium on Chinese Languages and Linguistics (IsCLL-11), National Chiao Tung 

University, Hsinchu, Taiwan. May 25th.  

2008. The law of the like neighbor as relational correspondence. Invited talk given at 

the Graduate Institute of Linguistics, National Chengchi University, Taipei, Taiwan. 

March 12th.  

2007. Contour and slope correspondence in tone sandhi. Invited talk given at the 

Graduate Institute of Linguistics, National Tsing Hua University, Hsinchu, Taiwan. 

March 28th. 

會議演講（2007 年之後） 

 2014. An empirical assessment of the carryover bias in tonal coarticulation. Poster 

presented at the 14th Conference on Laboratory Phonology (LabPhon 14), NINJAL, 

Tokyo, Japan. July 27.  

 2014. VC coarticulation in Taiwanese and its phonological consequences. Poster 

presented at the 14th Conference on Laboratory Phonology (LabPhon 14), NINJAL, 

Tokyo, Japan. (with Yueh-chin Chang) July 25. 

 2013. Real surface-oriented correspondence: Evidence from neutral tones in two 

Mandarin dialects. Talk given at the International Conference on Phonetics and 

Phonology (ICPP) 2013. NINJAL, Tokyo, Japan. (with Yueh-chin Chang) January 27. 

 2012. Vowel quality change in various contexts in Taiwanese Hoiliok Hakka [In 

Chinese]. Paper presented at the 62nd annual meeting of the Chinese Linguistic 

Society of Japan, Doshisha University, Kyoto, Japan. (with Yueh-chin 

Chang).October 28. 

 2012. Stop geminate voicing in Taiwanese: a gestural account. Talk given at the 20th 

International Association of Chinese Linguistics, Hong Kong Polytechnic University, 

Hung Hom, Hong Kong. (with Yueh-chin Chang) August 31.  

 2011. Gemination in Taiwanese diminutives: A typological anomaly? Talk given at 

the NINJAL International Conference on Phonetics and Phonology (ICPP 2011). 

Kyoto, Japan. (with Yueh-chin Chang). December 11th. 

 2011. Speech errors in Taiwanese: An EMMA study. Paper presented at the 17th 

International Congress of Phonetic Sciences (ICPhS XVII), Hong Kong. (with 

Yueh-chin Chang, Wei-rong Chen, Man Gao, Christine Mooshammer, Hosung Nam, 

Mark Tiede, and Loius Goldstein). August 19th. 

 2011. Phonetic implementation of nasality in Taiwanese (and French): Aerodynamic 

case studies. Paper presented at the 17th International Congress of Phonetic Sciences 

本文件屬原住民族語言研究發展中心版權所有



24 
 

(ICPhS XVII), Hong Kong. (with Yueh-chin Chang and Yu-lun Hsieh; presented by 

Yu-lun Hsieh). August 21st. 

 2011. Productivity of Taiwanese tone sandhi redux. Paper presented at the 17th 

International Congress of Phonetic Sciences (ICPhS XVII), Hong Kong. (with 

Ching-ting Chuang and Yueh-chin Chang; presented by Ching-ting Chuang). August 

21st. 

 2011. Reinforcing voiceless finals in Taiwanese and Hakka: Laryngoscopic case 

studies. Poster presented at the 17th International Congress of Phonetic Sciences 

(ICPhS XVII), Hong Kong. (with Jerold Edmondson, Yueh-chin Chang, and 

Hui-chuan J. Huang). August 20th. 

 2011. Laryngoscopic fieldwork: A guide. Paper presented in the Special Session 

“Phonetic Fieldwork” at the 17th International Conference of Phonetic Sciences 

(ICPhS XVII). (with Jerold Edmondson, Yueh-chin Chang, and Hui-chuan J. Huang; 

presented by Jerold Edmondson). August 17th. 

 2011. An Acoustic Analysis of Central Vowels in Malaysian Hokkien. Poster 

presented at the 17th International Congress of Phonetic Sciences (ICPhS XVII), 

Hong Kong. (with Huang, Ting and Yueh-chin Chang). August 19th. 

 2011. Intra- and inter-syllabic coordination: An articulatory study of Taiwanese and 

English. Paper presented at the 17th International Congress of Phonetic Sciences 

(ICPhS XVII), Hong Kong. (with Man Gao, Christine Mooshammer, Christina 

Hagedorn, Hosung Nam, Mark Tiede, Yueh-chin Chang, and Louis Goldstein; 

presented by Man Gao). August 19th.  

 2011. Implementation of nasalization in Taiwanese: An aerodynamic case study. 

Paper presented at the 9th Annual Meeting of the French Network of Phonology 

(Réseau Français de Phonologie), Université François Rabelais, Tours, France (with 

Yueh-chin Chang and Yu-lun Hsieh). July 1. 

 2010. Voiceless applosive finals in Taiwanese and other E & SE Asian Languages: 

laryngoscopic case studies. Poster presented at the 12th Conference on Laboratory 

Phonology (Lab Phon 12), University of New Mexico, Albuquerque, NM, USA (with 

Jerold A. Edmondson, Yueh-chin Chang, Hui-chuan J. Huang and Yuren Peng (MD)). 

July 10th.  

 2010. Tonal coarticulation in Malaysian Hokkien. Talk given at the International 

Conference on Phonology and Phonetics, Shanghai International Studies University, 

Shanghai, China. (with Yueh-chin Chang). May 28th. 

 2010. Stop place coding and the phonology of checked syllables in Taiwanese 

Southern Min. Talk given at the Joint Conference of the 18th Annual Meeting of the 

International Association of Chinese Linguistics (IACL-18) and the 22nd North 

American Conference on Chinese Linguistics (NACCL-22), Harvard University, 
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Cambridge, MA, USA. May 22nd. 

 2010. Phonetic implementation of nasality in Taiwanese and French: An 

aerodynamic and acoustic study. Talk given at the Joint Conference of the 18th 

Annual Meeting of the International Association of Chinese Linguistics (IACL-18) 

and the 22nd North American Conference on Chinese Linguistics (NACCL-22), 

Harvard University, Cambridge, MA, USA. (with Yueh-chin Chang and Yu-lun Hsieh; 

presented by Yueh-chin Chang). May 20th.  

 2010. A preliminary study of tonal adaptation in Malay-to-Hokkien loanwords [in 

Chinese]. Talk given at the Second International Symposium on Overseas Chinese 

Dialects, Huaqiao University, Quanzhou, China. February 28th. 

 2008. A tale of two rising tones in Hangzhou Chinese: Slope-matching in tone sandhi. 

Paper presented at the 8th Phonetic Conference of China (PCC 2008) and the 

International Symposium on Phonetics Frontiers (ISPF 2008), Beijing, China. April 

20th.  

其他演講及工作坊報告（2007 年之後） 

2012. Tonal adaptation in Malay-to-Hokkien/Hakka loanwords [in Chinese]. Talk 

given at the International Symposium on Multiculturalism of Monsoon Asia, National 

Tsing Hua University. June 5th. (with Yueh-chin Chang) 

2010. An introduction to loanword phonology [in Chinese]. Talk given at the 10th 

colloquium of the Multiculturalism of Monsoon Asia project, Research Center for 

Humanities and Social Sciences, National Tsing Hua University, Hsinchu, Taiwan. 

November 26th. 

2010. Tonal adaptation in Malay-to-Hokkien loanwords. Talk given at the 28th 

colloquium of the Multiculturalism of Monsoon Asia project, Research Center for 

Humanities and Social Sciences, National Tsing Hua University, Hsinchu, Taiwan. 

April 29th.  

服務 

校外組織 

Board member of the Linguistic Society of Taiwan — February 1, 2012-Present. 

Moderator of Ling-TW, the Newsletter of the Linguistic Society of Taiwan — 

September, 2010-Present. 

審查委員 

Australian Journal of Linguistics, Chinese Studies, Concentric: Studies in Linguistics, 

Dialectologia et Geolinguistica, International Journal of Computational Linguistics 

and Chinese Language Processing, Journal of East Asian Linguistics, Journal of 

International Phonetic Association, Journal of Linguistics, Language , Language and 

Linguistics, Lingua, Linguistic Inquiry, Linguistics, Morphology, Natural Language 

and Linguistic Theory, Phonology, Providence Forum: Language and Humanities, 
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Taiwan Journal of Linguistics, The Linguistic Review, Tsing Hua Journal of Chinese 

Studies, UST Working Papers in Linguistics, Asia-Pacific Linguistics Series (A-PL), 

Mouton de Gruyter  

Linguistic Society of Taiwan Thesis of the Year Award   

Taiwan Languages and Literature Society Distinguished Dissertation Award  

 

 

研討會籌備委員 

TEAL 8 

GLOW in Asia X 

 

計畫審查 

National Science Council of Taiwan (2012, 2013) 

Graduate Student Study Abroad Program, National Science Council of Taiwan (2013) 

Research Grant Council of Hong Kong (2014) 

 

課程規劃審查  

Department of Arabic Language and Culture, National Chengchi University (2012)  

 

摘要審查 

The 19th Annual Meeting of the Austronesian Formal Linguistics Association (AFLA), 

The 17th, 20th Annual Meeting of the International Association of Chinese 

Linguistics (IACL), The 17th International Conference of Phonetic Sciences (ICPhS), 

The 12-13th International Symposium on Chinese Languages and Linguistics (IsCLL), 

National Conference on Linguistics (NCL; 2009-2013), Student Workshop of East 

Asian Linguistics (SWEAL; 2008, 2009), The Fourth International Theoretical 

Phonology Conference (2012), TCU Conference on Literature, Linguistics and 

English for Special Purposes (2011, 2012) 第三屆青年學者台灣語言學術研討會 

(2013), International Conference on Phonetics of the Languages in China 

(ICPLC-2013), The 4th International Symposium on Tonal Aspects of Languages 

(TAL 2014), Penn Linguistics Colloquium 38  

The Linguistic Society of Taiwan Thesis of the Year Award (2009, 2011)   

  

 

博士學位論文指導(與張月琴教授共同指導) 

Miho Nigo    In progress  

Ting Huang    In progress  

Ching-ting Chuang  In progress 
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博士學位論文口試委員 

2011. Shih-chi Stella Yeh (National Tsing Hua University); Ying-Ling Christina Chen 

(National Tsing Hua University) 

 

碩士學位論文指導(共同指導：張月琴教授) 

2011. Yu-lun Hsieh (National Tsing Hua University); Yin-hung Adam Peng (National 

Tsing Hua University) 

 

碩士學位論文口試委員 M.A. theses, committee member 

2012. Yi-Jie Joyce Chen (National Tsing Hua University)  

2011. Po-jen Hsieh (National Chiao Tung University) 

2010. Chia-lin Wu (National Chiao Tung University) 

2008. Chia-hsing Tseng (National Tsing Hua University); Chih-kai Lin (National 

Taiwan University)  

 

專業學會 Professional societies 

Linguistic Society of Taiwan 

Taiwan Languages and Literature Society 

International Association of Chinese Linguistics 

其他工作經驗 

Teaching assistant for Introduction to Linguistics (24.900), taught by Professor 

Suzanne Flynn, Massachusetts Institute of Technology — Spring, 2005. 

Research associate, the Chinese Knowledge Information Processing Group (CKIP), 

Institutes of Information Science and Linguistics, Academia Sinica, Taiwan — April, 

2001-August, 2001. 

非學術機構服務 

Board member, Zai-chuan Zheng Memorial Foundation [鄭再傳紀念基金會] —  

September, 2007-Present. 

Second Lieutenant of Infantry and Platoon Leader, the Taiwan Army — July, 1999 - 

March, 2001.  

非學術演講 

2011. My study abroad experience in the United States and Europe. Invited talk given 

at the Department of Arabic Language and Literature, National Chengchi University, 

Taipei, Taiwan. November 28th.  

語言能力 

Languages —  

Native:   Taiwanese Southern Min and Taiwanese Mandarin  
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Fluent:   American English and Taiwanese Hakka (Hoiliok/Hailu variety) 

Proficient:   Standard Japanese  

Basic:    Modern Standard Arabic and Cantonese  
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會議實錄 

專題演講一 

主持人：蔡中涵教授 

副主委以及高主任，還有多年為族語文化努力的老師以及來自國

外的兩位學者，還有今天的參與者，參與者非常踴躍，可見大家對族

語文化的關心。這幾年族語的發展一直在努力進步，在努力的過程中

可以覺察我們的語彙是不夠的，所以我們會想到該如何準確地來表達

語言文化的內涵以及價值觀，因此我們會採借借詞或創詞來發展語言，

才能有準確的表達，這是我們南島語系共同面臨的問題，接下來我們

很榮幸能邀請來自紐西蘭毛利語言委員會的 Te Haumihiata Mason 來

分享這幾年來他們在推展族語上的經驗與努力，也可作為我們在學習

上的參考資料，現在我們就請 Masaon 女士來發表他的論文。 
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Te Haumihiata Mason：毛利語詞彙新增研究 

Te Haumihiata Mason（紐西蘭毛利語言委員會） 

摘要 

由於19世紀後歐洲殖民，以及特別是透過聖經教導與出版引進書寫技巧，使

毛利語因此有了明顯且具規劃的發展。上個世紀中，毛利語既面臨瀕危的命運，

亦見證一群根於社區（且來自不同部落）的領袖們逐漸發起的文化振興運動。1970

年代至1980年代被稱為文化及語言復興時期，毛利語成為教育及媒體的重點語言。

毛利語言委員會也在此時因應而生，首要宗旨為「使毛利語變成活的語言及日常

溝通的媒介」，也因此在毛利語詞彙新增中佔有舉足輕重的角色。 

本報告將談到毛利語在後殖民時期的發展，尤其將談到20世紀及21世紀以來，

眾人一直在辯論我們是否應該「結合」族語及英文（借用vs創詞），因為我們持

續復振的不只是語言，還包括語言當中的文化及歷史價值。（Yedda Palemeq譯） 

 

 

 

The Lexical Expansion of the Māori Language 

Te Haumihiata Mason (Māori Language Commission) 

Abstract 

The Māori language has a well charted history of development as a result of post 

19th century European colonisation, and critically, the introduction of written 

language skills via biblical teaching and publications. Last century the Māori 

language witnessed both the forecast of its demise, and the rising up of cultural 

reclamation by a range of largely community based (mixed tribal) leaders.  Known as 

the cultural and language renaissance period, the late 1970s and throughout the 1980s, 

the Māori language became a key focus of the education and broadcasting 

sectors.  This period also saw the establishment of the Māori Language Commission 

who amongst its primary role to 'promote te reo Māori as a living language and 

ordinary means of communication,' played a key role in the lexical expansion of the 

Māori language.  

This presentation will give an account of the Māori language's lexical 

development post colonisation, and particularly the 20th and 21st centuries where 

debates about the 'integration' of our indigenous language with English (borrowing vs 

本文件屬原住民族語言研究發展中心版權所有



31 
 

new) have been ever present as we continue the fight to revitalise not just our 

language, but the cultural and historical values that are nestled within it. 
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主持人蔡中涵教授：  

非常謝謝 Mason 女士的報告，報告非常的有趣，在他們的語言

posi 表示貓的意思，在我們海岸阿美的”posi”也表示貓的意思，另外

koko 它們表示鳥的意思，我們也一樣表示鳥或雞的意思，所以南島

語言戲都是一家人喔，我們可以借來借去，我們也許也可以借用他們

的語言來發展我們的語言，在國際上也就好溝通了。 
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台灣原住民族語借詞研究場次一 

主持人：黃美金教授 

從 Mason 女士的報告我們可以知道借詞如何產生，現在來看從台

灣高雄的魯凱語唐耀明的「談借用詞在魯凱霧台方言構詞的延伸性」，

再來是中心的研究員 Yedda 的「台灣 16 族原住民族借用詞初探」分

享中心的研究成果，將利用 20 分鐘時間來分享，唐先生要從

compounding words(複合詞)詞層面來談魯凱語的借詞，我們就一同來

歡迎。 
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Yedda Palemeq: 台灣 16 族原住民族語借用詞初探 

Yedda Palemeq（原住民族語言研究發展中心研究員） 

摘要 

本中心於2014年6月中旬至11月下旬期間，透過檢視原住民族委員會字辭典

編撰計畫字典與千詞表、進行二波田野訪問及問卷調查等方法，共蒐集彙整台灣

16族原住民族語借用詞計2,915詞。以所蒐集詞彙、訪問內容及問卷統計結果為

觀察對象，本報告將分析族語借用詞的詞彙現象（含詞別、詞類、詞源、詞性及

語意變化）以及使用現象（含詞彙量變化、使用頻率與範圍及因借用詞產生的衝

突或矛盾情結），且將進行綜合分析及各族別分析，前者提供整體借用詞使用概

況，後者則反映各族別文化接觸歷史與環境特殊性。本中心借用詞研究目標為逐

步建置線上借用詞資料庫及查詢系統，供族人、族語老師、語言專家及一般民眾

搜尋或研究使用，本報告亦就目前研究進度與實況，提供相關建議。 

 

關鍵字：台灣原住民族語、借用詞、詞彙分析、使用分析、語言接觸、詞彙庫 

本文件屬原住民族語言研究發展中心版權所有



50 
 

A Preliminary Study of Loanwords in 16 Formosan Languages 

Yedda Palemeq (Researcher, ILRDC) 

Abstract 

 From mid-June until Late November 2014, ILRDC collects and compiles 2,915 

loanwords in sixteen Formosan languages, first, by collating dictionaries published 

under Council of Indigenous Peoples Indigenous Dictionary Compilation Project and 

the Table of A Thousand Word for each of the sixteen Formosan languages in study, 

and second, by conducting two rounds of fieldwork and a questionnaire survey. Based 

on aforesaid loanword collection, fieldwork note and survey result, this paper offers 

analyses from the perspectives of word and usage. The perspective of word discusses 

typologies, source languages, morphological features and semantic changes as 

observed from ILRDC loanword collection, whereas the perspective of usage focuses 

on quantity change, variation in the frequency and range of usage as well as an 

ambivalent attitude towards loanwords. These two perspectives are also presented in a 

general analysis and analyses of individual Formosan languages. The general analysis 

prepares readers with the big picture, while individual analyses reflect the particular 

context of respective language contact as experienced by different Formosan 

languages. The ultimate goal of ILRDC loanword research is to build an online corpus 

of loanwords for future research and reference by indigenous peoples, indigenous 

language teachers, linguists and the general public. Accordingly, this paper also 

provides recommendations with regards to the achievement of that goal.   

Keywords: Formosan languages, loanword, analysis of word and usage, language 

contact, online corpus 
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唐耀明：談借用詞在魯凱霧台方言構詞的延伸性 

唐耀明（魯凱語沉浸式教學訪視輔導員） 

摘要 

本文以霧台方言常用之借詞生活用語為主。研究中發現借詞語音符碼會因魯

凱音韻規則而造成語音上的改變，如元音/o/被/u/取代或輔音/l/會被捲舌音/lri/取

代等，也有因部落原不存在的語音而融入部落標音系統。借用詞接觸魯凱構詞過

程裡，通常會以魯凱構詞結構形式來處理。名詞詞根加其前綴語素成動詞化詞綴；

動詞構詞模組型態則以詞根為核心信息，依場域及語境脈絡延伸牽涉語法關係形

成「語法變化的詞綴」，並將魯凱特殊的依存性構詞詮釋思考模式不斷的向前或

往後發展出多元詞綴層疊串連。再則借用詞也很容易納入魯凱名物化結構現象，

在其前後詞綴的內部詞幹元素呈現衍生或重疊性，表達相互蘊含的共存性與共變

性關係。 

本文期望藉助借用詞在魯凱構詞語言分析裡，認知魯凱祖靈對所承載的符碼

意涵的堅持及接納包容性，甚至對文化語言接觸的轉換鏈結智慧的表現，讓外界

瞭解魯凱族運作借用詞的實質表徵關係。 

關鍵詞：霧台方言、借用詞、語法變化的詞綴、多元詞綴層疊 
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Word Borrowing and Its Extensive Use in Vudai Rukai 

Yao-ming, Tang (Visiting Counselor, Rukai Immersion Program) 

Abstract 

     This article investigates loanwords in Vudai Rukai, with a special focus on words 

that are frequently used in daily life. Research indicates that the sounds of loanwords 

would be modified according to the phonological patterns of Rukai, e.g. /o/ replaced 

by /u/, and /l/ being used instead of /iri/. There are also cases where sounds 

nonexistent in the phonological system of Rukai got adapted into the language. The 

coinage of loanwords typically follows the morphological forms of native Rukai 

words — nominal roots are prefixed when they are turned into verbal elements; the 

meanings of verbal elements are derived from the roots contained in the expressions, 

which may involve extended affixation of meaningful elements motivated by 

functional needs arising from pragmatic contexts or grammatical environments 

(inflectional affixes). This gives rise to word formation patterns such that words are 

formed by stacking of dependents upon stems in a progressive or regressive manner, 

along the special mode of thinking in the Rukai language. Moreover, loanwords easily 

get adapted into the nominalization process of Rukai, by way of stacking of affixes 

upon a stem in a derivative or reduplicative way. This indicates an assimilation of 

loanwords to the native words and shows the inter-dependence and co-variance of the 

two types of words. 

     This paper aims to show the integral consistency of the Rukai language and its 

ability to adopt different cultural notions as it is handed down from generation to 

generation since its ancestral form. This paper also aims to make explicit the wisdom 

inherent in the Rukai language that connects the linguistic form and the substantials of 

the outside world, by way of an investigation of loanwords. 

 

Keywords: Vudai dialect of Rukai, loanwords, grammatical affixes, stacking of 

affixes. 
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提問： 

1.朱清一：對於你所指的虛詞定義是無意義的詞，而其中有一個實詞

你卻說他是需詞，似乎有違背之處，如同按阿美語語法結構來分析，

有些詞根加上前綴來表示動詞，而原本的這個詞根未必是需詞，回應

你的說法，煩請說明，謝謝。 

2.李壬癸：關於魯凱語部分，你對於構詞的掌握非常好，但所舉的例

子多是日語，這點我不表贊同，應該還有其他借詞，請再多參酌。關

於 Yedda 的部分，在短時間內研究出那麼多語言實在不容易，但我有

些建議，查借詞要找一本理想的辭典，從裡面開始尋問，否則容易遺
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漏其他，另外在記音部分亦須注意。 

 

報告人回應： 

1.唐耀明：魯凱很多需詞在經過詞綴的黏著之後才能表現該詞義，在

許多魯凱文獻中多有提到此一說法。 

2.Yedda 研究員：我的確有參考一些字典來做田調詢問，也許還有不

足，是我必須要注意的。我參考的字典是有是原民會十年編撰計畫但

尚未出版的字典，是會內提供給我們的資料，另外還有排灣族 1982

年字典、邵族 2003 的字典，對於參考字典的不足是我會改進的部分。

關於記音符號問題是原住民一個很大的問題，是不是要再做修正，也

是我的報告建議。 

3.齊麗莎教授：有些詞彙結構在魯凱語其他方言都可使用，就唯獨霧

台方言不可以。對於所舉的阿美跟魯凱這兩個例子都屬於 grammetical 

affix(文法的詞綴)，確實都屬於 compound words，但剛好在霧台方言

是無法證明的。 

 

主持人結語： 

謝謝兩位的分享，一位是全面性的來看 16 族的借詞著手，一位是從

魯凱語的角度直接切入，並且兩方都提供了一些實例的參考，希望接

下來原住民會就要積極的去培育我們的族人，讓我們的族人有機會好
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好投入自己族語的研究，我們期待唐先生能夠加入我延研究族語的行

列，好好把自己的族語拯救起來。另外因為借詞的研究，讓我們發現

2005 年頒布的族語書寫符號系統，好像沒有辦法幫助我們的族人書

寫這些借詞或是創詞，所以另一波的書寫府號的再研究，是需要更多

族人的投入，再次感謝兩位發表人。 
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台灣原住民族語借詞研究場次二 

李壬癸：台灣南島語言的同源詞和借用詞 

李壬癸(中央研究院院士) 

摘要 

我們怎麼知道台灣的先住民，包括原來住在山地和平原的各種族群，如泰雅、

布農、阿美、噶瑪蘭、西拉雅等等，都有親屬關係？也就是說，它們都屬於同一

種民族—南島民族？歷史語言學家告訴我們，語言之間如果有「規律的語音對應

關係」（regular sound correspondences），就表示它們這種相似性絕不是偶然的，

而是有共同的祖先和來源。這種共同的祖先語言，就稱之為「祖語」（parent 

language）。經過很多年的演變，它們之間愈變愈不同，到後來，甚至彼此都無

法溝通。儘管如此，它們還是會保存一些共同的特徵，這些特徵可能在語言各層

次上都可以觀察得到，包括詞彙、語音、構詞、句法等。 

要檢驗語言之間有沒親屬關係，一個簡便的辦法就是：看它們有沒有一些「同

源詞」（cognates）。例如，許多南島語言都保存了 lima「五」或「手」，pitu「七」，

這幾個同源詞。然而，所有的同源詞每一種語言和方言的發音大都會有一些差異，

這些差異乃是經過多年演變的結果。如果現代兩種不同語言，有的詞彙的發音都

完全相同或幾乎完全相同，就很有可能是「借用詞」（loanwords），而不是同源

詞了。例如，布農語 butbut「膿頭」，邵語也是 butbut，那肯定是借用詞了。 

有的語言語音形式變的很多，而有的語言變的少。例如，古南島語*qaNiCu

變成鄒語的 hicu，布農語的 qanitu「鬼」；古南島語的*CuqelaN 變成鄒語的 cərhə，

排灣語的 cuqelalj「骨頭」。可見鄒語變的最厲害，很不容易辨認，而布農跟排灣

變的很少，很容易辨認。 

借用詞很容易辨認。如果兩種不同的語言，一個語詞的形式完全一樣或幾乎

完全一樣，那就很可能是借用詞了。例如，布農語跟鄒語以下這幾個語詞的形式

完全相同：pangka「桌椅」，bahu「方形的籃或箱」，kakatu「蜘蛛」，anika「女

人名」。即使形式有一點差異，但很相似，仍很有可能是借用詞。例如鄒 sapiri，

布農 sapil「鞋」，鄒 rangui，布農 langui「女人名」。 

除了要說明哪一種語言是借用者（target language），而哪一種語言是被借用

者（donor language），還要更進一步說明從哪一個方言借用來的。這些需要找證

據。 
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Cognates and Loanwords in Formosan Languages 

Paul Jen-kuei Li (Academician, Academia Sinica) 

Abstract  

The main purpose of this talk is to distinguish between cognates and loanwords. 

It takes a linguist trained in historical linguistics to tell the difference. 

All genetically related languages share certain linguistic features with each other, 

such as cognates, e.g. lima ‘five, hand’, pitu ‘seven’ in Formosan languages and many 

other Austronesian languages. Cognates are identified by the rigorous comparative 

method, namely regular sound correspondences. However, resemblance between 

languages may or may not indicate that the languages are genetically related. 

Language resemblance may be due to mutual influence with each other. Linguistic 

borrowing includes loanwords. 

Language changes through time. The linguistic forms of a cognate in divergent 

languages may look very dissimilar, e.g. the word for ‘ghost’ is hicu in Tsou and 

qanitu in Bunun, whereas the linguistic forms of a loanword may look very similar or 

even identical in divergent languages, e.g. the word ‘spider’ is kakatu in Tsou, Thao 

and Bunun, three Formosan languages. That is why close resemblance in linguistic 

forms may indicate that the forms are most likely loanwords, not cognates. One 

problem is that how we decide which one is the donor language, and which is the 

recipient language. This will be discussed in my talk. 
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李佩容及谷口一康：賽德克語的日語借詞 

李佩容1、谷口一康2 

國立東華大學民族語言與傳播學系副教授1 

中華大學應用日語學系兼任講師2 

摘要 

賽德克語為分布於台灣中部(南投縣)及東部(花蓮縣)的南島語，主要有三大

方言：太魯閣(德路固)、都達以及德固達雅(Li 1981)。今日人數最多的太魯閣(德

路固)方言使用於南投縣及花蓮縣。同樣的，都達方言亦分布於這兩個地區，並

且也逐漸發展成中部都達及東部都達兩個次方言，後者主要受到太魯閣方言的影

響(Lee 2012)。人數最少的德固達雅方言主要分布於南投縣。 

就歷史上的族群接觸而言，日本殖民時期(1895-1945)對賽德克族的生活帶來最大

的衝擊。這樣的衝擊反映在各方言中為數相當多的日語借詞，佔了所有借詞總數

的將近百分之九十(cf. Lee 2014)。即使在國民政府來台將近七十年的今天，日語

的影響仍然存在著。在與日本人及二次大戰後來台的中國軍民接觸之前，賽德克

族人也曾與十七世紀時即自中國福建來的移民交易往來，也與鄰近的台灣原住民

如泰雅族及布農族有所互動。 

本文以目前所收集到的第一手日語借詞資料，探討其借詞音韻、構詞整合、

句法分布以及語意轉變等語法層面。從方言之間的變異及多語言接觸的角度來呈

現及解讀所看到的現象，我們觀察到以下幾點：(1)不同方言由於原語音位的差

異，納入不同的移借音位；(2)方言之間的原語詞彚差異也會影響日語借詞的使

用頻率。日語借詞在不同方言之間也有使用上的差異性；(3)有些借詞是根據中

文詞彙，將其漢字直接以日語讀音來發音而形成的仿日語借詞；(4)日語借詞的

原始詞類大部份為名詞，亦有少部分的動詞。有的日語借詞在賽德克語中有詞類

轉化的情形；(5)相對於原始的日語詞彚意義，有些日語借詞呈現出語意擴充及

轉移的現象。 

 

關鍵詞：借詞、賽德克語、日語、台灣南島語、語言接觸  
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Japanese Loanwords in Seediq 

Amy Pei-jung Lee
1
 & Kazuyasu Taniguchi

2 

Associate Professor in Linguistics, National Dong Hwa University
1 

Lecturer in Japanese Language Teaching, Chung Hua University
2 

Abstract 

Seediq, an Austronesian language spoken in central (i.e. Nantou County) and 

eastern parts (i.e. Hualien County) of Taiwan, consists of three main dialects: Truku, 

Toda, and Tgdaya (Li 1981). Nowadays Truku Seediq, totalling the highest 

population, is spoken in both Nantou and Hualien areas. Similarly, Toda Seediq is 

also distributed in both counties and is suggested to be developing into two 

sub-dialects, Central Toda and Eastern Toda, with the latter being 

grammatically-influenced by Truku Seediq in Hualien (Lee 2012). Tgdaya Seediq, on 

the other hand, is mostly spoken in Nantou County with the lowest population.  

In terms of ethnical contact in history, the Japanese colonisation (1895-1945) is 

considered to have brought the most impact to the Seediq people’s lives. This impact 

is reflected in the abundance of Japanese loanwords in the dialects, consisting of 

nearly 90% of the collected loanwords (cf. Lee 2014), even till these days, nearly 

seventy years after the arrival of the Chinese Nationalist Government in the late 1940s. 

Prior to the coming of Japanese and Mainland Chinese, the Seediq people also had 

trading contacts with Southern Min Chinese from Hokkien, whose migration to 

Taiwan started in the 17th Century, as well as the other Formosan indigenous peoples, 

Atayal and Bunun, who have resided adjacent to Seediq areas.  

In this paper Japanese loanwords collected first-hand in the Seediq dialects are 

investigated in terms of loanword phonology, morphological integration, syntactic 

distribution, and semantic changes. From the perspectives of inter-dialectal variations 

and multi-lingual contact situations, the findings are presented and interpreted as 

follows: (1) Due to the differences in native phonemes, Seediq dialects also vary in 

adopting different loan phonemes; (2) Lexical variations among dialects may affect 

the usage frequency of some Japanese loanwords. The dialects vary in adaptation of 

these loanwords; (3) some loanwords are considered as pseudo-Japanese loanwords, 

which are formed by pronouncing each Chinese character of a phrase in Japanese; (4) 

most of the loanwords are nouns in Japanese and some of them are verbs. Conversion 

of word classes of these Japanese loanwords is observed in Seediq; (5) In comparison 

with the corresponding meaning in Japanese, some Japanese loanwords in Seediq 

exhibit phenomena of semantic extension and semantic shift.  
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Keywords: loanwords, Seediq, Japanese, Formosan languages, language contact 

 

提問： 

1.我以為最不容易借用的是一個語言的句法結構，不同於老師你說的

構詞結構，那如果一個語言已經借了另一個語言的句法，是否可以將

這視為借用者瀕危的程度？ 

2.對於語言變化而言，布農族語 sumanay 是日語借詞，已變成該族的

常用語甚至是宗教語言，套句李教授的理論，這到底是變寬還是變窄

呢？恐怕就由族人自己決定。另外關於李佩蓉教授所說的語言變化，

我們族人也會因地緣關係出現互借而相似之處，如發音 t 變 d，p 便

m 等等的語言變化。 

3.因為時代變遷，有許多的詞進入我們的生活語言，進入之後要我們

族人自行吸收呢？還是該由政府處裡，這是我的見解。 

4.泰雅語如剛剛李壬癸教授所報告的同源詞部分，詞彙意義有許多相

似之處，但似乎較少提到，希望能再多些舉例，能讓我們了解。 

 

報告人回應： 

1.是可以的。如果向別的語言借了近 90%的程度之下，就表示自己的

語言底卻是瀕危語言。 

2.李壬癸：關於我提到的同源詞與你所提到的泰雅語相關詞彙，我找

不到有其同源的理由。 
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3.李佩蓉：關於語音變化的影響，你所提到的這些詞彙並非皆借自於

日語，也可能更早來自荷蘭時期，若堅持視其來自日語，我仍持遲疑

的態度。 

4.李壬癸：我補充 tamako(菸)是來自荷蘭語，而非日語。如噶瑪蘭語

的”馬”則是借自西班牙語，所以各族語的借字情況要考慮其地理因素

與接觸的語言。 

 

主持人結語： 

謝謝大家的討論，可以提供研究執行的方向，這場次到此結束，謝謝。 
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專題演講二 

主持人：曹逢甫教授 

非常高興來主持這個場次，來介紹清華大學的謝豐帆老師，他自

1999 年清華大學語言所畢業，之後就到美國大學去深造，2008 年又

回到清華來教書，非常受到學生們的歡迎，2013 年獲吳大猷紀念獎

項，今天邀請他來分享台灣閩南語跟客語中間互借的現象，依據互借

情形來看語言學理論的音韻現象，提供值得注意的音韻現象，從聽覺

感知切入討論，這是過去少有的研究方向，這是一項非常有意義的貢

獻，接下來就邀請謝教授。 
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謝豐帆：借詞音韻現象的理論意義 

謝豐帆（國立清華大學語言學研究所副教授） 

摘要 

本報告旨在評介當代借詞音韻學的各種理論模型，及漢語與非漢語相關現象

對於借詞音韻學乃至於理論音韻學的貢獻與挑戰。首先，我們所列舉的借詞音韻

改造強力地支持聽覺感知的顯著性在音韻理論的重要角色，因不具區辨性、冗贅

的特征也會參與借詞改造的運算。更重要的是，在這些語言裡的借詞現像更首次

觀察到與聽覺感知息息相關的 “增強效應” (Enhancement effects) 的作用。同時，

漢語與非漢語的某些借詞現象也對現有的音韻理論提出挑戰，諸如 “調盲” 以及 

“不造新音節” 等在其他語言裡比較罕見特殊現象。總之，本文的討論說明：經

由細致的整理與分析，一般刻板印像中  “簡單、無復雜語音變化” 的東亞語言

其實深具研究價值，也能對當代音韻理論提出實質的貢獻及有力的質疑。 

 

Loanword Adaptation: A Theoretical Perspective 

Feng-fang Hsieh (Associate Professor, National Tsing Hua University) 

Abstract 

The goals of this talk are two-fold. First, this talk introduces competing 

approaches to loanword phonology. Second, I provide a survey of instances of 

segmental and suprasegmental adaptation in Sinitic and non-Sinitic languages and 

subsequently discuss the theoretical consequences thereof. Loanword adaptation 

shows that non-distinctive, redundant features must be involved in linguistic 

computation. More remarkably, Enhancement effects are attested in the loanword 

adaptation patterns of the languages under discussion, lending further support to the 

role of perceptual saliency in phonology. On the other hand, some unique phenomena, 

such as “tone deaf” and “Lexical Conservatism” only found in these languages, pose 

non-trivial challenges to existing theories of loanword adaptation. In sum, it is shown 

in this paper that East Asian languages, albeit (morpho-) phonologically impoverished, 

do present a rich empirical ground for examining many important questions in 

phonological theory 
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提問： 

1.想請教何謂”向壁虛構”之意？另外，音變會造成我們的發音不正確，

尤其是在教學的過程中，我較建議一開始就教導符號的拼寫與教怎麼

念比較好。 

2.記音是否有考慮到方言的差異？ 

 

報告人回應： 

1.比喻不根據事實而憑空捏造。我所指的音變是語音歷史的演變，和

你所指的音變不同，是另外指學習發音的問題。 

2.因為我的研究非南島語言，這部分也許有些地方不清楚，如 p 變 b

再變成 f 音變的變化過程，語料是根據學生所提供。 

 

主持人： 

英語的 r 對應日語的 w，或英語 r 與 l 的發音對台灣學生有很難分辨，

發音位置其實有舌尖或舌根的差異，也許有些語言也有類似情形，提

供參考。再次謝謝謝老師。 
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台灣原住民族語新創詞研究場次一 

主持人：吳靜蘭教授 

首先歡迎兩位族人研究員，一位是本中心的研究員阿美族的張裕

龍(ilong moto)，另一位是太魯閣族的許韋晟。 
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張裕龍：台灣原住民族語新創詞初探 

張裕龍(ilong moto)(原住民族語言研究發展中心研究員) 

摘要 

本研究採取「廣義的新詞」定義為研究範疇(湯廷池 1989)
1，探討各族語創詞的

語言表現方式，透過詞彙的分類與分析去發現創詞原理原則之語法結構以及創詞

策略。綜觀各族語法結構呈現複合、衍生、連動、縮略及詞組形式等，並以複合

結構及衍生結構之創詞孳生力最強；其創詞策略呈現借詞(含直譯及義譯)、修辭

(含隱喻、借代、反義)、概念應用(內涵、外延定義等)等運用方式。 

 

關鍵詞：新創詞、創詞策略、台灣原住民族語言 

 

 

 

 

 

A Preliminary Study on the New words of Indigenous Languages in Taiwan 

Chang Yu-Lung (ilong moto)( Researcher, ILRDC) 

Abstract 

This study is trying to find out the formation rules new words are coined in 

Formosan languages (Tang 1989), according to their morpho-syntactic forms and 

semantic meanings. Based on a descriptive approach, the strategies to do word 

coinage in Formosan languages can be generalized as followed: borrowing strategies 

(transliteration, metaphrase), rhetoric strategies (description, antonym, metaphor, and 

metonymy) and semantic strategies (intention, extension), etc. As for their 

morpho-syntactic structures, they can be compound words, complex clipping, serial 

verbs, or words with derivational affixes. Compounding and derivation are the two 

most productive means for syntactically coining the new words. 

 

Key words: new words, word formation strategies, Indigenous Languages in Taiwan 

 

                                                      
1
湯廷池，1989，〈新詞創造與漢語語法〉，《漢語詞法句法續集》，台北：台灣學生書局。Tang, 

T.-C. 1989. Xinci Chuangzao yu Hanyu Yufa, Hanyu CifaJufa Xuji, Taipei: Student Book Co. 
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許韋晟：太魯閣語新詞的類別與構詞現象之初探 

許韋晟 (Lowking Nowbucyang) (國立清華大學語言學研究所博士生) 

摘要 

本文從認知語言學觀點出發，討論太魯閣語的新詞語，欲探討族人面對新詞

時會使用什麼樣的策略或方式。我們發現，因為發音人不同的生長背景，音譯、

意譯或使用固有詞彙都是可能的選擇。 

本文所調查的新詞材料都是太魯閣族語中原本不存在的詞彙，可分為食物、

民俗童玩、服飾、動物、日常用品、交通、音樂、職業等類別。在這些新詞中發

現了很多有趣的地方，本文將使用認知語言學中的角度攝取 (perspective taking)

和突顯原則 (prominence principle)來解釋。最後，我們也會試著討論固有詞彙和

新詞語在造詞過程中所存在的異同性。 

 

 

 

 

A Preliminary Study on the Types and Morphology of Neologism in Truku 

Wei-Cheng Hsu (Lowking Nowbucyang) 

PhD Student, National Tsing Hua University 

Abstract 

This study discusses the strategies and methods of neologism in Truku from a 

cognitive perspective. We found that the creation of new words can be affected by 

different background of informants. The possible creation strategies include 

transliteration, literal translation, or using of the native words. 

The materials covered in this study can be categorized into food, folk games, 

clothes, animals, commodity, traffic, music, occupation, and so forth. This research 

uses Perspective Taking and Prominence Principle to explain the phenomena of 

neologism. Finally, we try to discuss the differences and similarities between new 

words and native words.  
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提問： 

1.李壬癸：韋晟運用圖片調查語言的方式非常好，不會影響發音人的

思考。另外你所使用的方式是同一個詞彙詢問三位族人，所得到的結

果差異不大，可能難突現結果，建議一個詞彙可以詢問不同族群，來

看不同族群所創造出來的結果會比較好。 

2.關於張先生的所採集的”serangawan(文化)”一詞，似乎不符合構詞結

構，想請教是從何採集而來？又是如何結構的？ 

3.你的報告中為什麼沒有重疊詞，是否和你的詞彙有關，建議再提供

更多的詞彙語料才能看的出來。 

4.贊同兩為田調方式，另外，若使用新的名詞詞彙再加上族語創詞，

我也是贊同的。 

5.poia(紐西蘭學者)：請兩位報告人在研究上努力，也請韋晟博班念的

順利，加油。 

6.太多的創新詞，可能會造成學習者的學習困擾，建議是以使用外來

詞的詞彙就持續沿用，不需再創詞了，並考慮社會使用性。 

7.關於角度攝取問題，你所提出的例子族語翻譯，翻得不是很接近，

較難立即意會，如果可以也建議使用借詞。 

 

報告人回應： 

1.張裕龍：”serangawan(文化)”一詞，是採集自吳明義老師，他有他自
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己一套創詞方式，關於構詞的確上找不出其規律來，必須再做更多的

田調資料後，再作分析。 

2.許韋晟：謝謝李壬癸老師的建議，使用這種方式的確較不會影響到

發音人的思考意識，也作為語發中心的參考。另外，重疊有很多功能，

而名物化只是其中一種，也許所收集的大部分偏向名詞的關係，這部

分我會再做資料的補足與探討。 

 

主持人： 

謝謝各位的提問以及兩位講者的報告，若還有其他問題，歡迎各位在

休息時間再和他們兩位互相提供意見跟建議，這場次到此結束，謝

謝。 
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台灣原住民族語新創詞研究場次二 

齊莉莎和朱黛華：賽夏語新詞初探 

齊莉莎、朱黛華(中央研究院語言學研究所) 

摘要 

新詞指的是語言中因出現新概念，而產生新的術語、詞彙或詞組。Algeo (1993)

指出英文有六種造新詞的方式，包括：造新詞（無中生有）、借詞、加綴詞、縮

短（包括略寫、[首字母]縮略詞、後造詞）、融合詞、轉義。 

我們在此將討論賽夏語的新造詞，根據現階段的觀察，賽夏語共有兩種造新

詞的方式：衍生及借詞。 

除了探討新詞構成之外，我們也將討論其演變和使用、構詞句法之限制、以

及不同年齡層對新詞之認知。 

 

文獻 

Algeo, John.1993. Fifiy Years among the New Words. A Dictionary of Neologisms, 

1941-1991. New York: Cambridge University Press. 

 

 

A preliminary study on the creation of new words in Saisiyat 

Elizabeth Zeitoun and Tai-hwa Chu (Academia Sinica) 

Abstract  

 “Neologism” is defined as the creation of a newly coined term, word or phrase 

that starts to enter common use because of the introduction in a language of new 

concepts. Algeo (1993) notes that there are six basic etymological sources to create 

new words in English: creating (new words from scratch), borrowing, combining (or 

affixation), shortening (including clipping, acronym and back-formation), blending 

and shifting. 

 In this talk, we will discuss “new” words in Saisiyat. We are only aware, at this 

stage, of native words having undergone morphological changes (nominalization 

and/or reduplication) and/or semantic extension and loan words. 

Besides discussing the creation of new words, we will examine their plausible 

derivations and uses, their morphosyntactic constraints, and the recognition of newly 
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created words by different age groups. 

 

References 

Algeo, John.1993. Fifiy Years among the New Words. A Dictionary of Neologisms, 

1941-1991. New York: Cambridge University Press. 
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全茂永：卡社布農語複合詞結構 

全茂永（國立新竹教育大學臺灣語言研究與教學研究所博士生） 

摘要 

本文探討卡社布農語複合詞，複合詞是「實詞」(lexeme)相加的一種形態組

合 (連金發2000)。製造新詞最簡單的方法是將舊字組合起來，即所謂的複合字，

例如當飛機發明之初，最簡單的方式便是結合「air」與「craft」，用aircraft代表

可以在天上飛的東西，（米勒著 洪蘭譯2002）。 

複合詞在卡社布農語是創新詞彙的方式之一。當我們生活中產生新的事物

或接觸新事物時，除了會以加綴法及重疊法或借詞外，也會以複合結構的方式來

產生新的詞彙及語義概念，如tas’a「一」加pangka「桌椅」→形成tas’a_pangka

「一年級」的複合詞。透過田野調查的語料蒐集，筆者發現卡社布農語的複合詞

依其內部結構造分為異心結構和同心結構兩種。卡社布農語複合詞組合關係有，

名詞加形容詞、名詞加名詞、處所名詞加名詞、名詞加動詞，動詞加名詞、數字

複合詞、形容詞加名詞等。同心結構複合後所形成的語義可得到中心語的下位詞

語義。一般而言，動詞會有焦點，如主事ma-，但是在複合詞中的主事標記 ma-

不會出現，如banuaz「李子」加ma-qezu「酸」→形成banuaz_ qezu「梅子」。 

複合詞的組合會從功能、狀態、顏色、特質、形狀來結合形成新的詞彙和

語義，複合詞中也有同義詞及多義詞現象。我們從複合詞看到卡社布農社會語言

文化的脈絡，筆者想從複合複詞探討語言文化思維的現象，提供對語言教學及有

興趣的人作為參考。 

關鍵字：複合詞、異心結構、同心結構、多義詞、同義詞   
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On the Compounding in Takibakha Bunun 

Atul Manqoqo Takivatan (PhD Student, National Hsinchu University of Education) 

Abstract 

This paper investigates the compound words in Takibakha Bunun. Compounds 

are defined to be a morphological combination of two or more lexemes. The simpliest 

way to coin new words is to form compounds by combining old words. For example, 

in English the exisiting words ‘air’ and ‘craft’ were compounded to coin a kind of 

vehicle flying in the sky. (See Miller 2002). 

    In Takibakha Bunun, in addition to affixation, reduplication and word loaning, 

compounding is one of the devices employed to coin new words in order to express 

novel concepts. For example, the compound word tasa pangka ‘first grade’is 

constructed out of the words tasa ‘one’ and pangka ‘table’. By investigating the 

linguistic data collected during our field work, we found that the compound words can 

be classified into exocentric and endocentric compounds according to their internal 

structures. More specifically, the compounds in Takibakha can be constructed by the 

following patterns: a) Noun plus Adjective, b) Noun plus Noun, c) Localizer plus 

Noun, d) Noun plus Verb, e) Noun plus Noun, f) Numeral plus Numeral, Adjective 

plus Noun. The given compounds constitute the hyponyms of their respective head 

words. Generally speaking, verbal focus or voice affixes do not occur in Takibakha 

compounds. For example, the compound banuaz-qezu ‘the fruit of prunus mume’ is 

composed of banuaz ‘plum (the fruit of prunus)’ plus ma-qezu ‘sour’; ma- here is the 

Actor Voice marker in Takibakha. 

    The compound formation in Takibakha contains the aspects of functions, states 

colors, properties and shapes and exhibits synonymy and polysemy. Besides, the 

compounds under our study crystallize the cultural and cognitive characteristics; thus, 

our study would provide a worthwhile reference for those who are interested in 

Takibakha language teaching and Bunun culture. 

Keywords: compounds, exocentric, endocentric, polysemy, synonymy. 
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台灣原住民族語復振政策場次 

Poia Rewi：侷限性：政策的限制與潛力 

Poia Rewi（奧塔哥大學副教授/紐西蘭毛利語言委員會） 

摘要 

本報告主要分享針對紐西蘭政府部門毛利語操作化的最新研究成果。依據委

託研究案目前成果，我們將探討為復振族語發展的配套模式ZePA計畫（向右轉

計畫），並討論兩個核心要素—即政策與價值觀—以及這兩個要素之於職場毛利

語和紐西蘭毛利語復振的角色。（Yedda Palemeq譯） 

 

 

 

 

Limitations, potential and potential limitations of policy 

Poia Rewi (Associate Professor, University of Otago / Māori Language Commission) 

Abstract 

This presentation shares findings from recent research delving into the 

operationalisation of the Māori language in Government Departments in New Zealand. 

We look at ZePA, a complementary model to revitalize language, followed by a 

discussion on two central components, namely policy and value, and the roles they 

have with regard to Māori language in the workplace and Māori language 

revitalisation in New Zealand based on commissioned research. 
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張學謙：原住民族語習得規劃與語言復振 

張學謙（台東大學華語文學系教授） 

摘要 

本文從語言復振出發，探討家庭和學校的語言習得規劃（ acquisition 

planning）。在家庭方面，提出家長如何透過家庭語言政策的規劃與實施，提供子

女族語學習和使用的環境與機會。接著，討論學校能否復振族語的議題，透過檢

討現行點滴式族語教學的不足，提出族語教學需要從小開始，透過族語保姆、族

語幼兒園等方式，提供足夠的族語沉浸，以培養新一代的族語使用者。學校制式

教育之外，本文也探討社區為主的習得計畫，如部落學校、師徒制和語言恢復計

畫。 

 

關鍵詞：原住民族語、語言習得規劃、語言復振、部落學校、師徒制、沉浸式教

育、語言中心 

 

 

 

Indigenous Language Acquisition Planning and Language Revitalization 

Tiun Hak-khiam (Professor, National Taitung University) 

Abstract 

This paper attempts to discuss ways of revitalizing indigenous languages through 

language acquisition planning at home and school. At home, parents can help raise 

bilingual children through family language policy by providing children with 

environments and opportunities to learn and use indigenous language. Next, the paper 

discusses the role of school in reversing language shift. It points out the limits of 

“drip-feed” indigenous language education and suggests that indigenous language 

should be taught to infants by indigenous language speaking babysitters at immersion 

preschools, so that children can be provided with enough input of indigenous 

language since very young and become indigenous language users later. Informal 

community-based indigenous language programs such as tribal school, 

master-apprentice and language reclamation are also discussed in the paper.  

 

Keywords: indigenous language, language acquisition planning, language 

revitalization, tribal school, immersion language education 
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汪秋一：政策法制化:臺灣原住民族語言政策新思維 

汪秋一Tukung Sra（台灣原住民族研究學會秘書長） 

摘要 

本文主要採取文獻分析及文件分析，討論現行臺灣原住民族語言政策發展、

現況、內涵與問題，並提出原住民族語言政策法制化之可行性與策略。 

首先探索原住民族語言政策發展的脈絡及其影響因素，其次檢視政策現況、

內涵，針對政策問題進行分析與討論，再評估政策法制化之可行性，並提出法制

化之內容與策略，以確立原住民族語言政策法律地位，並確保原住民族語言權，

促進原住民族語言永續發展。 

 

關鍵字：臺灣原住民族、原住民族語言政策、瀕危語言、政策法制化 

 

 

Institutionalize Policy: New Thinking on Indigenous Language Policies in 

Taiwan 

Tukung Sra (Secretary-General, Association for Formosan Indigenous Studies) 

Abstract 

This paper discusses current developments, situations, contents and problems 

with indigenous language policies in Taiwan by reviewing literature and analyzing 

office documents. It also intends to propose the feasibility and strategies for the 

institutionalization of indigenous language policies.  

This paper first looks at the context where indigenous language policies 

developed and the impacting factors. It is followed by an examination of current 

policies that also focuses on analyzing and discussing policy-related issues. After that, 

the discussion turns to evaluating the feasibility of policy institutionalization in order 

to propose the contents and strategies so that the legal status of indigenous language 

policies and indigenous peoples’ right to language may be safeguarded, and the 

sustainable development of indigenous languages be promoted.  

 

Keywords: Formosan Indigenous Peoples, Indigenous Language Policies, 

Endangering Languages, Institutionalization of policy (translated by Yedda Palemeq) 
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與會者名單 

編號 姓名 服務單位 職稱 

1.  陳張培倫 原住民族委員會 政務副主委 

2.  劉維哲 原住民族委員會 主任秘書 

3.  阿浪‧滿拉旺 原住民族委員會綜合規劃處 處長 

4.  陳坤昇 原住民族委員會教育文化處 處長 

5.  鄭玉嬌 原住民族委員會 族群委員 

6.  杜冬振 原住民族委員會 族群委員 

7.  翁香珍 原住民族委員會語言科 科長 

8.  邱文隆 原住民族委員會語言科 專員 

9.  田雅頻 原住民族委員會語言科 科員 

10.  趙楊睿君 原住民族委員會語言科 科員 

11.  邱連春 原住民族委員會語言科 科員 

12.  謝婉婷 原住民族委員會語言科 專案助理 

13.  黃肅琴 原住民族委員會語言科 專案助理 

14.  江郁玟 原住民族委員會語言科 專案助理 

15.  李穎凡 原住民族委員會語言科 專案助理 

16.  高文忠 原住民族語言研究發展中心 主任 

17.  陳李綢 國立臺灣師範大學進修推廣學院 副院長 

18.  蔡惠霞 終生教育司 助理編輯 

19.  Te Haumihiata 

Mason 
毛利語言委員會 

族語保存專

家 

20.  Poia Rewi 奧塔哥大學/紐西蘭毛利語言委員會 副教授 

21.  李壬癸 中央研究院 院士 

22.  黃美金 實踐大學應用外語學系 教授 

23.  吳靜蘭 國立臺灣師範大學英語學系 副教授 

24.  
曹逢甫 國立清華大學語言學研究所 

榮譽退休教

授 

25.  汪秋一 台灣原住民族研究學會 秘書長 

26.  蔡中涵 環球科技大學 榮譽教授 

27.  齊莉莎 中央研究院語言學研究所 研究員 

28.  張學謙 國立臺東大學華語文學系 教授 

29.  李佩容 國立東華大學民族語言與傳播學系 副教授 

30.  謝豐帆 國立清華大學語言學研究所 副教授 

31.  谷口一康 中華大學應用日語學系 講師 

32.  全茂永 國立新竹教育大學臺灣語言研究與教學研 博士生 
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編號 姓名 服務單位 職稱 

究所 

33.  許韋晟 國立清華大學語言學研究所 博士生 

34.  唐耀明 魯凱語沉浸式教學 訪視輔導員 

35.  朱黛華 中央研究院語言學研究所 研究助理 

36.  詹素娥 南投縣仁愛鄉清境國民小學 校長 

37.  Sifo Lakaw 

鍾文觀 
花蓮縣原住民族部落大學 執行長 

38.  柯伊諾.拉斌 基隆山美長老教會 牧師 

39.  
洪艷玉 

社團法人臺北市原住民族教師協會(北市內

湖區東湖國小) 

理事長(教師

退休) 

40.  顏雲英 沙崙國小 族語教師 

41.  
謝秀珠 屏東縣武潭國小 

民族教育老

師 

42.  川玉妹 新北市板橋區重慶國小 族語教師 

43.  伍美花 來義鄉立幼兒園 族語教保員 

44.  張國隆 白蘭部落永續發展協會 監事 

45.  李月英 白蘭部落永續發展協會 志工 

46.  楊美妹 漢民國小 族語老師 

47.  張月瑛 台北市士林區葫蘆國小 族語教師 

48.  

楊文正 花蓮縣秀林鄉公所文化課 

太魯閣族語

辭典編輯委

員 

49.  陳春源 博愛國小 族語老師 

50.  陸秀英 碇內國中 族語老師 

51.  彭秀珠 台中市達觀國小 退休校長 

52.  廖清福 揚昇精機工業 經理 

53.  陳香英  泰雅族南湖大山部落學校  專任教師 

54.  葉珠君 家管 家管 

55.  林茂德 豐濱教會 牧師 

56.  吉洛哈簍克 波拉旦教會 牧師 

57.  
簡史朗 國立政治大學民族學系 

博士班候選

人 

58.  李文廣 退休 退休 

59.  謝天慶  警員 

60.  洪金玉 右昌國小 族語教師 

61.  孔岳中 退休 退休 
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編號 姓名 服務單位 職稱 

62.  朱清義 玉山神學院 族語講師 

63.  高進財 台北市政府環境保護局 隊員 

64.  潘秀蘭 退休 退休 

65.  馬月琴 原住民族電視台 記者 

66.  松光輝 達瑪巒原住民重生協會 理事長 

67.  黃美玉 埔里國中 退休教師 

68.  劉宇陽 臺北市立大學學習與媒材設計學系 助理教授 

69.  Poia’s wife 紐西蘭講員妻  

70.  陳嬿庄 彰化縣員林鎮靜修國小 教師 

71.  阿諾.伊斯巴里達夫 成功大學 兼任講師 

72.  廖秀娟 國立清華大學語言學研究所 副教授 

73.  黃慧娟 中央研究院 副研究員 

74.  戴佳豪 國立清華大學語言學研究所 研究生 

75.  施朝凱 國立清華大學語言學研究所 研究生 

76.  
楊安潔 喜丹卡露工坊,小米露藝術服務團 

負責人 總幹

事 

77.  林泳輝 喜丹卡露工坊,小米露藝術服務團 主管,副團長 

78.  古輝雄 Kallu Fuya 秀姑巒溪阿美數位文化 講師 

79.  Kulas Fuya 秀故巒溪阿美族數位文化工作室 專案助理 

80.  魯金子 汐止國小 族語教師 

81.  黃璽 政治大學 研究生 

82.  
陳襯芙 花蓮縣原住民族部落大學 

族語推廣專

員 

83.  
潘君華 

國立高雄師範大學臺灣歷史文化及語言研

究所 
碩士生 

84.  宋杜莉 新竹教育大學台灣語言研究與教學研究所 學生 

85.  黃基成 新竹教育大學台灣語言研究與教學研究所 學生 

86.  賴浩軒 高雄師範大學台灣歷史文化及語言所 學生 

87.  涂文欽 新竹教育大學語研所 博士生 

88.  潘美珠 新北市鶯歌區中湖國小 族語老師 

89.  
李台元 政治大學民族學系 

兼任助理教

授 

90.  廖梅花 工業技術研究院 計劃助理 

91.  李建明 族語支援老師 族語老師 

92.  黃石虎 社區文史工作 族語翻譯 

93.  馬慧君 無 無 
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編號 姓名 服務單位 職稱 

94.  林君實 新莊區公所 無 

95.  伊萬納威 國立政治大學 助理教授 

96.  拉娃伊萬 輔仁大學英文系 學生 

97.  星.歐拉姆 

Sing ‘Olam 
玉山神學院 牧師/教師 

98.  
葉郁婷 中央研究院語言學研究所 

博士後研究

員 

99.  王慧婷 臺灣原住民族圖書資訊中心 專任助理 

100.  趙宇函 無 無 

101.  尤瑪.拉娃 基隆山美基督長老教會 師母 

102.  斐立安 國立臺灣師範大學 導師 

103.  李崇慎 臺北市立南港高工 教師 

104.  白紫 金華國中 教師 

105.  胡桂芬 臺北市政府 退休 

106.  葉思文 台北市政府 退休 

107.  簡秀嬌 托嬰中心 幼保員 

108.  杜慶齡 長榮百合國民小學附設幼兒園 族語教保員 

109.  黃惠金 開南大學 學生 

110.  林鴻瑞 國立清華大學語言學研究所 研究生 

111.  林國祥 原住民族委員會 科員 

112.  Douglas McNaught 

麥震雲 
倫敦大學亞非學院 博士生 

113.  

柯玉卿 高雄市前鎮國小 

高雄市魯凱

族語支援教

師 

114.  王永雄 台北市原住民族事務委員會 語言巢教師 

115.  林世治 義守大學 講師 

116.  陳勇誠 國立東華大學 學生 

117.  高至聖 排灣族大武山部落學校 助教 

118.  芬美 倪亞賀薩 無 無 

119.  吳祖貽 原住民族委員會 助理 

120.  梁奕萱 新竹教育大學 碩士生 

121.  王畢莉 新北市福山國小附設幼兒園 族語教保員 

122.  江秀銀 三地國小附設幼兒園 族語教保員 

123.  許櫻花 來義鄉立幼兒園 族語教保員 

124.  董宜佳 國立成功大學 研究生 
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編號 姓名 服務單位 職稱 

125.  林采萱 臺北市立大原住民族語言文化學分班 學生 

126.  林智慧 北市大原住民族語言文化學分班 學生 

127.  陳碧霞 北市大原住民族語言文化學分班 學生 

128.  吳惠子 臺北市立大學-原住民族語言暨文化學分班 學生 

129.  曾秀芳 台北市立教育大學教育學分班 學生 

130.  鄭菊霞 臺北市立大學-原住民族語言暨文化學分班 學生 

131.  李俐盈 國立清華大學語言學研究所 博士生 

132.  金佩儀 國小 實習老師 

133.  林皓貞 國立臺北藝術大學博物館研究所 學生 

134.  
夏麗玲 原住民族電視臺 

族語新聞記

者 

135.  
陳樹山 原住民族電視臺 

族語新聞記

者 

136.  高振蕙 東華大學華文所 學生 

137.  花大鈞 國立陽明大學 學生 

138.  林蕙美 家管 家管 

139.  周梅雀 崑山科技大學幼兒保育系 副教授 

140.  石雅勻 南投縣德化國小附設幼兒園 族語教保員 

141.  陳羿蓉 臺北市立大學-原住民族語言暨文化學分班 學生 

142.  
Spencer C. Chen Dept. of Applied Linguistics, UCLA 

graduate 

student 

143.  彭憶荔 社大 - 

144.  陳怡如 國家教育研究院 專案助理 

145.  羅國天 苗栗縣政府原住民族行政處 辦事員 

146.  蔡詠淯 師大台文系 研究生 

147.  給勒給柆伕．撒伶阿

武勒（giljegiljav．

Salingaulj） 

國立台灣大學社會工作學系 學生 

148.  程俊源 臺中教育大學 臺灣語文學系 助理教授 

149.  謝博剛 中研院民族所 研究助理 

150.  戴文正 太平國小 族語教師 

151.  王莉雰 嘉義大學 員工 

152.  蕭菲珠 台大歷史 研究生 

153.  陳宣如 中央研究院語言學研究所  研究助理 

154.  
郭政淳 中央研究院 

博士候選人

培育 
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編號 姓名 服務單位 職稱 

155.  
謝京庭 台北醫學大學附設醫院 

早期療育專

員 

156.  林陳慶 瑞昱 專案經理 

157.  胡秋菊 花蓮縣見晴國小 族語教保員 

158.  蔡美麗 新北市丹鳳國小附設幼兒園 族語教保員 

159.  王桂珍 北市大原住民族語言文化學分班 學生 

160.  王桂鶯 北市大原住民族語言文化學分班 學生 

161.  高知緯 原住民族語言研究發展中心 執行長 

162.  Yedda Palemeq 原住民族語言研究發展中心 研究員 

163.  張裕龍 原住民族語言研究發展中心 研究員 

164.  鄧安婷 原住民族語言研究發展中心 研究助理 

165.  貝彩麗 原住民族語言研究發展中心 研究助理 

166.  高羽葒 原住民族語言研究發展中心 行政助理 
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國際研討會活動錦集 

1. 報到處 

 

 

 

2. 祈福儀式-布農族報戰功 

 

 

3. 開幕式-原住民族委員會 陳張培倫副主任委員致詞 

本文件屬原住民族語言研究發展中心版權所有



201 
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4. 開幕式-原住民族語言研究發展中心 高文忠主任致詞 
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5. 演講一，主題：「毛利語詞彙新增研究」（The Lexical Expansion of the Māori 

Language） 

 

說明：上圖左為主持人蔡中涵（環球科技大學榮譽教授），右為演講人 Te 

Haumihiata Mason（族語保存專家，紐西蘭毛利語言委員會）。 
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6. 專題一：「台灣原住民族語借用詞研究」場次一 

 

說明：上圖左 1 為主持人黃美金（實踐大學應用外語學系教授），左 2 為報告人

Yedda Palemeq（原住民族語言研究發展中心研究員），右 1 為報告人唐耀明（魯

凱語沉浸式教學訪視輔導員）。 
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說明：上圖為報告人 Yedda Palemeq（原住民族語言研究發展中心研究員）報告：

「台灣 16 族原住民族語借用詞初探」（A Preliminary Study of Loanwords in 16 

Formosan Languages）。 
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說明：上圖為報告人唐耀明（魯凱語沉浸式教學訪視輔導員）報告：「談借用詞

在魯凱霧台方言構詞的延伸性」（Word Borrowing and Its Extensive Use in Vudai 

Rukai）。 
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7. 專題一：「台灣原住民族語借用詞研究」場次二 

 

說明：上圖為主持人齊莉莎（中央研究院語言學研究所研究員）。 

 

 

說明：上圖為報告人李壬癸（中央研究院院士）報告：「台灣南島語言的同源詞

和借用詞」（Cognates and Loanwords in Formosan Languages）。 
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說明：上圖為報告人李佩容（國立東華大學民族語言與傳播學系副教授）報告：

「賽德克語的日語借詞」（Japanese Loanwords in Seediq）。 
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8. 演講二，主題：「借詞音韻現象的理論意義」（Loanword Adaptation: A 

Theoretical Perspective） 

 

說明：上圖左 1 為主持人曹逢甫（國立清華大學語言學研究所榮譽退休教授），

右 1 為演講人謝豐帆（國立清華大學語言學研究所副教授）。 
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9. 專題二：「台灣原住民族語新創詞研究」，場次一 

 

說明：上圖左 1 為主持人吳靜蘭（國立臺灣師範大學英語學系副教授），左 2 為

報告人張裕龍（原住民族語言研究發展中心研究員），右 1 為報告人許韋晟（國

立清華大學語言學研究所博士生）。 
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說明：上圖為報告人張裕龍（原住民族語言研究發展中心研究員）報告：「台灣

原住民族語新創詞初探」（A Preliminary Study on the New Words of Indigenous 

Languages in Taiwan）。 
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說明：上圖為報告人許韋晟（國立清華大學語言學研究所博士生）報告：「太魯

閣語新詞的類別與構詞現象之初探」（A Preliminary Study on the Types and 

Morphology of Neologism in Truku）。 
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10. 專題二：「台灣原住民族語新創詞研究」，場次二 

 

說明：上圖左 1 為主持人李壬癸（中央研究院院士），左 2 為報告人齊莉莎（中

央研究院語言學研究所研究員），右 1 為報告人全茂永（國立新竹教育大學臺灣

語言研究與教學研究所博士生）。 
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說明：上圖為報告人齊莉莎（中央研究院語言學研究所研究員）報告：「賽夏語

新詞初探」（A Preliminary Study on the Creation of New Words in Saisiyat）。 
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說明：上圖為報告人全茂永（國立新竹教育大學臺灣語言研究與教學研究所博士

生）報告：「卡社布農語複合詞結構」（On the Compounding in Takibakha Bunun）。 
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11. 茶點時間 
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說明：紐西蘭學者 Te Haumihiata Mason（族語保存專家，紐西蘭毛利語言委員

會）與過內外與會者交流。 
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12. 專題三：「台灣原住民族語復振政策」 

 

說明：上圖左 1 為主持人陳坤昇（原住民族委員會教文處處長），左 2 為報告人

Poia Rewi（奧塔哥大學副教授/紐西蘭毛利語言委員會），左 3 為報告人張學謙（國

立臺東大學華語文學系教授），右 1 為報告人汪秋一 Tukung Sra（台灣原住民族

研究學會秘書長）。 
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說明：上圖為報告人 Poia Rewi（奧塔哥大學副教授/紐西蘭毛利語言委員會）報

告：「侷限性：政策的限制與潛力」（Limitations, potential and Potential Limitations 

of Policy）。 
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說明：上圖為報告人張學謙（國立臺東大學華語文學系教授）報告：「原住民族

語習得規劃與語言復振」（Indigenous Language Acquisition Planning and Language 

Revitalization）。 
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說明：上圖為報告人汪秋一 Tukung Sra（台灣原住民族研究學會秘書長）報告：

「政策法制化:臺灣原住民族語言政策新思維」（Institutionalize Policy: New 

Thinking on Indigenous Language Policies in Taiwan）。 
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13. 研討會結束，主持人、演講人及報告人合影留念。 
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